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2023 Rhif 350 (Cy. 51)

ARDRETHU A PHRISIO,
CYMRU

Rheoliadau Ardrethu Annomestig
(Newid Rhestrau ac Apelau)
(Cymru) 2023

NODYN ESBONIADOL
(Nid yw’r nodyn hwn yn rhan o’r Rheoliadau)

Mae’r Rheoliadau hyn, sy’n gymwys o ran Cymru,
yn dirymu ac yn disodli Rheoliadau Ardrethu
Annomestig (Newid Rhestri ac Apelau) (Cymru) 2005
(“Rheoliadau  2005”) a Rheoliadau  Ardrethu
Annomestig (Newid Rhestri ac Apelau) (Cymru)
(Diwygio) 2006 (“Rheoliadau 2006”) a ddiwygiodd
Reoliadau 2005, yn ddarostyngedig i1 ddarpariacth
drosiannol ar gyfer rhestrau ardrethu annomestig lleol
a chanolog a lunnir cyn 1 Ebrill 2023.

Mae’r Rheoliadau hyn yn ymwneud a4 newid rhestrau
ardrethu annomestig lleol a chanolog sy’n cael eu
llunio o dan Ddeddf Cyllid Llywodraeth Leol 1988 (“y
Ddeddf”). Maent yn ymdrin & newid rhestrau ardrethu
annomestig gan swyddogion prisio, cynigion ar gyfer
newidiadau o’r fath oddi wrth bersonau eraill ac apelau
i Dribiwnlys Prisio Cymru pan geir anghytundeb
ynglyn & chynnig rhwng y swyddog prisio a pherson
arall.

Mae i’r Rheoliadau hyn 6 Rhan.

Mae Rhan 1 yn cynnwys diffiniadau o dermau a
ddefnyddir yn y Rheoliadau.

Mae Rhan 2 yn nodi darpariaethau sy’n gymwys i
newid rhestrau lleol.

2023 No. 350 (W. 51)

RATING AND VALUATION,
WALES

The Non-Domestic Rating
(Alteration of Lists and Appeals)
(Wales) Regulations 2023

EXPLANATORY NOTE
(This note is not part of the Regulations)

These Regulations, which apply in relation to Wales,
revoke and replace the Non-Domestic Rating
(Alteration of Lists and Appeals) (Wales) Regulations
2005 (“the 2005 Regulations”) and the Non-Domestic
Rating (Alteration of Lists and Appeals) (Wales)
(Amendment)  Regulations 2006 (“the 2006
Regulations”) which amended them, subject to a
transition provision for both local and central non-
domestic rating lists compiled before 1 April 2023.

These Regulations are concerned with the alteration
of local and central non-domestic rating lists, which
are compiled under the Local Government Finance Act
1988 (“the Act”). They cover the alteration of non-
domestic rating lists by valuation officers, proposals
for such alterations from other persons and appeals to
the Valuation Tribunal for Wales where there is
disagreement about a proposal between the valuation
officer and another person.

There are 6 Parts to these Regulations.

Part 1 contains definitions of terms used in the
Regulations.

Part 2 sets out provisions which apply to the
alteration of local lists.



Mae’r darpariaethau hynny yn pennu pwy gaiff
wneud cynnig i newid rhestr leol, ac ar ba sail. Gwneir
darpariaeth hefyd sy’n rhagnodi pa wybodaeth y mae
rhaid ei chynnwys mewn cynnig, y broses ar gyfer
gwirio gwybodaeth am hereditament a gynhwysir
mewn cynnig cyn y caniateir cyflwyno’r cynnig
hwnnw, a pha bryd a sut y caniateir cyflwyno cynnig i
swyddog prisio. Mae cynigion sy’n ymwneud 4 newid
perthnasol mewn  amgylchiadau  hefyd yn
ddarostyngedig i ofynion ychwanegol sy’n cyfyngu ar
nifer y cynigion y caniateir eu cyflwyno ac amseriad
eu cyflwyno.

Mae’n ofynnol i swyddogion prisio gydnabod eu bod
wedi cael cynnig o fewn 28 o ddiwrnodau 0’1 gael. Er
hynny, rhaid iddynt wrthod cynnig nad yw’n cynnwys
yr holl wybodaeth sy’n ofynnol gan y Rheoliadau hyn,
er bod darpariaeth yn cael ei gwneud sy’n galluogi
cynigydd i gyflwyno cynnig pellach.

Mae’r Rheoliadau yn nodi’r weithdrefn y mae rhaid i
swyddog prisio ei dilyn ar 6l cael cynnig cyflawn ac
yn pennu pa gamau y mae rhaid i swyddog prisio eu
cymryd pan benderfynir bod sail gadarn i gynnig. Pan
fo swyddog prisio yn penderfynu nad oes sail gadarn i
gynnig, neu pan fo’n methu & gwneud penderfyniad,
mae’r Rheoliadau yn nodi ar ba sail y caniateir i
gynigydd gyflwyno apél i Dribiwnlys Prisio Cymru.
Mae darpariaethau hefyd yn rhagnodi’r amserlen ar
gyfer cyflwyno apél a’r weithdrefn sydd i’w dilyn.

Gwneir darpariaeth hefyd sy’n galluogi cynigydd i
anfon hysbysiad at swyddog prisio yn tynnu cynnig yn
0l, ond o dan amgylchiadau penodol gall fod yn
ofynnol sicrhau cytundeb ysgrifenedig pobl eraill er
mwyn i’r hysbysiad fod yn effeithiol.

Mae’r Rheoliadau hefyd yn nodi o dan ba
amgylchiadau y gellir dod i gytundeb & swyddog prisio
i newid rhestr leol ar 6l i gynnig gael ei wneud, ac
effaith y cytundeb hwnnw. Er hynny, pan fo swyddog
prisio yn penderfynu nad oes sail gadarn i gynnig, ac
nad yw wedi ei dynnu’n 61, ac na fu’n bosibl cytuno ar
newid 1 restr leol, yna rhaid i’r swyddog prisio
gyflwyno hysbysiad penderfynu i’r personau a bennir
gan y Rheoliadau hyn, sy’n cynnwys yr wybodaeth a
ragnodir ganddynt, cyn gynted ag y bo’n rhesymol
ymarferol ar 61 i’r penderfyniad gael ei wneud.

Pan fo person yn darparu gwybodaeth i swyddog
prisio mewn cynnig, neu mewn cysylltiad & chynnig,
a’r wybodaeth honno yn anwir mewn manylyn
perthnasol, a hynny yn fwriadol, yn ddi-hid, neu’n
ddiofal, caiff y swyddog prisio osod cosb ariannol o
£200 ar y person hwnnw. Mae’r Rheoliadau yn
rhagnodi’r broses sydd i’'w dilyn wrth osod y gosb
honno, y gellir ei hadennill fel dyled sifil os na fydd yn
cael ei thalu. Caiff person, drwy hysbysiad, apelio i

Those provisions specify who may make a proposal
to alter a local list, and on what grounds. Provision is
also made prescribing what information must be
included in a proposal, the process for checking
information about a hereditament included in a
proposal before that proposal may be submitted, and
when, and how, a proposal may be submitted to a
valuation officer. Proposals relating to a material
change of circumstances are also subject to additional
requirements which limit the number of proposals that
may be submitted and the timing of their submission.

Valuation officers are required to acknowledge
receipt of a proposal within 28 days of receiving it.
However, they must refuse a proposal which does not
include all the information required by these
Regulations, though provision is made enabling a
proposer to submit a further proposal.

The Regulations set out the procedure a valuation
officer must follow on receipt of a complete proposal
and specify what actions a valuation officer must take
where a proposal is determined as being well-founded.
Where a valuation officer determines that a proposal is
not well-founded, or fails to make a determination, the
Regulations set out the grounds on which a proposer
may submit an appeal to the Valuation Tribunal for
Wales. Provisions also prescribe the timeframe for
submitting an appeal and the procedure to be followed.

Provision is also made enabling a proposer to send a
notice to a valuation officer withdrawing a proposal,
but in certain circumstances the written agreement of
others may be required for the notice to be effective.

The Regulations further set out the circumstances in
which agreement may be reached with a valuation
officer to alter a local list after a proposal has been
made, and the effect of that agreement. However,
where a valuation officer determines that a proposal is
not well-founded, that it has not been withdrawn, and
that it has not been possible to agree an alteration to a
local list, then the valuation officer must serve a
decision notice on the persons specified by, and
containing the information prescribed by, these
Regulations as soon as reasonably practicable after the
decision has been made.

Where a person knowingly, recklessly, or carelessly
provides a valuation officer with information in a
proposal, or in connection with a proposal that is false
in a material particular, the valuation officer may
impose a financial penalty on that person of £200. The
Regulations prescribe the process to be followed in the
imposition of that penalty, which if unpaid can be
recovered as a civil debt. A person may, by notice,
appeal to the Valuation Tribunal for Wales regarding



Dribiwnlys Prisio Cymru ynghylch gosod cosb
ariannol, yn y modd sy’n ofynnol gan y Rheoliadau, ac
yn unol 4’r amserlen a ragnodir ganddynt.

Nid yw newidiadau a wneir i restr leol yn unol a’r
Rheoliadau hyn yn gymwys ond i restr leol a lunnir ar
neu ar 6l 1 Ebrill 2023 a rhaid i restr leol ddangos y
diwrnod y mae’r newid i gymryd effaith. Gwneir
darpariaeth benodol ynghylch sut y bydd hyn yn cael
ei gymhwyso mewn cysylltiad & hawliau hysbysebu.
At hynny, mae’n ofynnol i swyddog prisio ddarparu
hysbysiad o’r newid a’i effaith i’r personau a bennir yn
y Rheoliadau o fewn yr amserlen ragnodedig.

Mae Rhan 3 yn gwneud darpariacth ynghylch
newidiadau i’r Rhestrau Canolog, gan gymhwyso
Rhan 2, gydag addasiadau, i hereditamentau a
ddangosir ar y rhestrau ardrethu annomestig canolog.

Mae Rhan 4 yn nodi’r weithdrefn ar gyfer apelau yn
erbyn hysbysiadau cwblhau a gosod hysbysiadau cosb.

Mae Rhan 5 yn gwneud darpariacthau ar gyfer
apelau yn gyffredinol ac yn nodi’r trefniadau ar gyfer
apelau, gan gynnwys yr eithriadau i awdurdodaeth,
tynnu apél yn 6l a gweithdrefn ar gyfer gwaredu drwy
sylwadau ysgrifenedig a phan fo’r partion wedi dod i
gytundeb.

Mae’r Rheoliadau hyn hefyd yn darparu ar gyfer
adolygiad cyn gwrandawiad. O ran gwrandawiadau,
mae’r Rheoliadau hyn yn gwneud darpariaethau ar
gyfer hysbysiadau, cynrychioli, anghymhwyso,
ymddygiad, pwerau rheoli apél a thystiolaeth.

Caniateir 1 apél gael ei phenderfynu drwy gyfrwng
mwyafrif a chael ei hanfon yn 61 os yw’n methu a
chael ei gwaredu gan ddau aelod o dribiwnlys prisio.
Caniateir i’r penderfyniad gael ei ohirio neu ei roi ar
lafar ar ddiwedd y gwrandawiad. Caniateir gwneud
gorchmynion sy’n ei gwneud yn ofynnol, ymhlith
pethau eraill, i swyddog prisio newid rhestr neu ddileu
cosb.

Caniateir i benderfyniadau gael eu hadolygu ar gais a
wneir o fewn 28 o ddiwrnodau i’r penderfyniad ar y
sail bod y penderfyniad wedi ei wneud ar gam, neu fod
parti heb ymddangos a’i fod yn gallu dangos achos
rhesymol pam nad ymddangosodd neu fod
penderfyniad neu apél oddi wrth yr Uchel Lys neu’r
Uwch Dribiwnlys mewn perthynas &’r hereditament
sy’n destun penderfyniad y tribiwnlys prisio yn
effeithio ar yr apél. Caniateir i gais gael ei wneud
hefyd o dan amgylchiadau penodol pan fo tystiolaeth
newydd wedi dod ar gael ers i’r achos ddod i ben.
Mae’r Rheoliadau yn gosod dyletswydd ar glerc y
tribiwnlys 1 wneud trefniadau 1 gofnodi pob
penderfyniad, pob gorchymyn, pob tystysgrif a phob
dirymiad a nodi sut y dylid cadw cofnodion ac am ba
hyd, at bwy y dylid eu hanfon, a sut y dylid eu dangos

yny llys.

the imposition of a financial penalty, in the manner
required by, and in accordance with the timeframe
prescribed by the Regulations.

Alterations made to a local list in accordance with
these Regulations only apply to a local list compiled
on or after 1 April 2023 and a local list must show the
day from which the alteration is to take effect. Specific
provision is made as to how this is to be applied in
respect of advertising rights. Further, a valuation
officer is required to provide notification of the
alteration and its effect to the persons specified in the
Regulations within the prescribed timeframe.

Part 3 makes provision about alterations of the
Central Lists, applying Part 2, with modifications, to
hereditaments shown on the central non-domestic
rating lists.

Part 4 sets out the procedure for appeals against
completion notices and the imposition of penalty
notices.

Part 5 makes provisions for appeals in general and
sets out the arrangements for appeals, including the
exceptions to jurisdiction, withdrawal of an appeal and
procedure for disposal by written representation and
where parties have come to agreement.

These Regulations also provide for pre-hearing
review. In respect of hearings, these Regulations make
provisions for notices, representation, disqualification,
conduct, appeal management powers and evidence.

An appeal may be decided by a majority and
remitted where it fails to be disposed of by two
members of a valuation tribunal. The decision may be
reserved or given orally at the end of the hearing.
Orders may be made requiring, among other things, a
valuation officer to alter a list or remit a penalty.

Decisions may be reviewed on an application made
within 28 days of the decision upon the basis that the
decision was wrongly made, or that a party did not
appear and can show reasonable cause why they did
not do so or that the appeal is affected by a decision or
appeal from the High Court or Upper Tribunal in
relation to the hereditament which is the subject of the
valuation tribunal’s decision. An application may also
be made under certain circumstances where new
evidence has become available since the conclusion of
the proceedings. The Regulations place a duty on the
tribunal clerk to make arrangements to record each
decision, order, certificate and revocation and set out
how records should be kept and for how long, to whom
they should be sent, and for their production in court.



Gwneir darpariacth ar gyfer apél yn erbyn
penderfyniad i’r Uwch Dribiwnlys a gaiff gadarnhau’r
penderfyniad, ei amrywio, ei osod o’r neilltu, ei
ddirymu neu ei anfon yn 6l a gwneud unrhyw
orchymyn y gallai’r tribiwnlys fod wedi ei wneud.
Mewn rhai amgylchiadau, caniateir atgyfeirio’r
anghydfod at gymrodeddwr a gaiff wneud dyfarniad
sy’n cynnwys unrhyw orchymyn y gallai tribiwnlys
prisio fod wedi ei wneud mewn perthynas a’r
anghydfod.

Mae Rhan 6 yn gwneud darpariacthau amrywiol a
chanlyniadol sy’n cynnwys rhoi neu gyflwyno
hysbysiadau, cadw cofnodion gan swyddogion prisio,
ac yn rhagnodi gwybodaeth sydd i’w chyflenwi gan
awdurdodau perthnasol at ddibenion paragraff 6(1A) o
Atodlen 9 i’r Ddeddf.

Mae diwygiadau canlyniadol yn ammewid vy
Rheoliadau hyn i raddau helaeth mewn diffiniadau
sy’n pennu Rheoliadau 2005.

Gwneir darpariaeth ar gyfer dirymu Rheoliadau 2005
a 2006 gyda darpariaeth drosiannol sy’n cymhwyso
Rheoliadau 2005 i unthyw newid i restr a lunnir cyn 1
Ebrill 2023 neu unrhyw ddarpariacth a wnaed gan
reoliadau o dan adran 58 o’r Ddeddf (sy’n gwneud
darpariaeth arbennig ar gyfer 1995 ymlaen).

Ystyriwyd Cod Ymarfer Gweinidogion Cymru ar
gynnal Asesiadau Effaith Rheoleiddiol mewn
perthynas a’r Rheoliadau hyn. O ganlyniad, lluniwyd
asesiad effaith rheoleiddiol o’r costau a’r manteision
sy’n debygol o ddeillio o gydymffurfio 4’r Rheoliadau
hyn. Gellir cael copi oddi wrth: Diwygio Cyllid
Llywodraeth Leol, Llywodraeth Cymru, Parc Cathays,
Caerdydd, CF10 3NQ.

Provision is made for an appeal of a decision to the
Upper Tribunal which may confirm, vary, set aside,
revoke or remit the decision and may make any order
the tribunal could have made. In certain circumstances
the dispute may be referred to arbitration which may
make an award which includes any order which could
have been made by a valuation tribunal in relation to
the dispute.

Part 6 makes miscellaneous and consequential
provision which includes the giving or service of
notices, the retention of records by valuation officers,
and prescribes information to be supplied by relevant
authorities for the purposes of paragraph 6(1A) of
Schedule 9 to the Act.

Consequential amendments largely substitute these
Regulations in definitions which specify the 2005
Regulations.

Provision is made for the revocation of the 2005 and
2006 Regulations with a transitional provision
applying the 2005 Regulations to any alteration of a
list compiled before 1 April 2023 or any provision
made by regulations under section 58 of the Act
(which makes special provision for 1995 onwards).

The Welsh Ministers” Code of Practice on the
carrying out of Regulatory Impact Assessments was
considered in relation to these Regulations. As a result,
a regulatory impact assessment has been prepared as to
the likely costs and benefits of complying with these
Regulations. A copy can be obtained from Local
Government Finance Reform, Welsh Government,
Cathays Park, Cardiff, CF10 3NQ.
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Mae Gweinidogion Cymru yn gwneud y Rheoliadau a
ganlyn drwy arfer y pwerau a roddir gan adrannau
42(5), 53(5), 55(2) 1 (6) a (7A), 143(1) a (2), paragraff
2(6A) o Atodlen 6, paragraffau 10 1 12 o Atodlen 7A,
paragraff 6(1A) o Atodlen 9 a pharagraffau 1, 4,
5(1)(a), (b) ac (g), 6(1)(g), 7A, 8, 11, 12, 15 ac 16 o
Atodlen 11 i Ddeddf Cyllid Llywodraeth Leol 1988(1)
ac a freiniwyd bellach ynddynt hwy(2).

Gosodwyd drafft o’r offeryn hwn gerbron Senedd
Cymru ac fe’i cymeradwywyd ganddi drwy
benderfyniad yn unol ag adran 143(3E)(b) o’r Ddeddf.

The Non-Domestic Rating
(Alteration of Lists and Appeals)
(Wales) Regulations 2023

Made 22 March 2023

Coming into force 1 April 2023

The Welsh Ministers make the following Regulations
in exercise of the powers conferred by sections 42(5),
53(5), 55(2) to (6) and (7A), 143(1) and (2), paragraph
2(6A) of Schedule 6, paragraphs 10 to 12 of Schedule
7A, paragraph 6(1A) of Schedule 9, and paragraphs 1,
4, 5(1)(a), (b) and (g), 6(1)(g), 7A, 8, 11, 12, 15 and 16
of Schedule 11 to the Local Government Finance Act
1988(1) and now vested in them(2).

A draft of this instrument has been laid before, and
approved by a resolution of, Senedd Cymru in
accordance with section 143(3E)(b) of the Act.

(1) 1988 p. 41. Mewnosodwyd adran 55(7A), Atodlen 7A a pharagraff
6(1A) o Atodlen 9 gan adran 139 o Ddeddf Llywodraeth Leol a
Thai 1989 (p. 42) a pharagraffau 30(5), 40 a 47(3) o Atodlen 5 iddi.
Mewnosodwyd paragraff 2(6A) o Atodlen 6 gan Ddeddf
Llywodraeth Leol a Thai 1989 ac fe’i hamnewidiwyd gan baragraff
4 o Atodlen 10 i Ddeddf Cyllid Llywodraeth Leol 1992 (p. 14).
Mewnosodwyd adrannau 55(4A), (4B) a (5A) gan adrannau 32(2) a
32(3) o Ddeddf Menter 2016 (p. 12). Gweler y diffiniad o
“prescribed” yn adran 146(6).

(2) Trosglwyddwyd swyddogaethau’r Ysgrifennydd Gwladol, i'r
graddau y maent yn arferadwy o ran Cymru, i Gynulliad
Cenedlaethol Cymru yn rhinwedd erthygl 2(1) o Orchymyn
Cynulliad Cenedlaethol Cymru (Trosglwyddo Swyddogaethau)
1999 (O.S. 1999/672). Mae’r swyddogaethau hynny bellach yn
arferadwy gan Weinidogion Cymru yn rhinwedd adran 162 o
Ddeddf Llywodraeth Cymru 2006 (p. 32) a pharagraff 30 o Atodlen
11 iddi.

(1) 1988 c. 41. Section 55(7A), Schedule 7A and paragraph 6(1A) of
Schedule 9 were inserted by section 139 of, and paragraphs 30(5),
40 and 47(3) of Schedule 5, to the Local Government and Housing
Act 1989 (c. 42). Paragraph 2(6A) of Schedule 6 was inserted by
the Local Government and Housing Act 1989 and substituted by
paragraph 4 of Schedule 10 to the Local Government Finance Act
1992 (c. 14). Sections 55(4A), (4B) and (5A) were inserted by
sections 32(2) and 32(3) of the Enterprise Act 2016 (c. 12). See the
definition of “prescribed” in section 146(6).

Functions of the Secretary of State were, so far as exercisable in
relation to Wales, transferred to the National Assembly for Wales
by virtue of article 2(1) of the National Assembly for Wales
(Transfer of Functions) Order 1999 (S.I. 1999/672). Those
functions are now exercisable by the Welsh Ministers by virtue of
section 162 of, and paragraph 30 of Schedule 11 to, the
Government of Wales Act 2006 (c. 32).
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RHAN 1
Cyffredinol

Enwi, cymhwyso a chychwyn

1.—(1) Enw’r Rheoliadau hyn, sy’n gymwys o ran

Cymru, yw Rheoliadau Ardrethu Annomestig (Newid
Rhestrau ac Apelau) (Cymru) 2023.

(2) Daw’r Rheoliadau hyn i rym ar 1 Ebrill 2023.

Dehongli: cyffredinol
2—(1) Yn y Rheoliadau hyn—

ystyr “apél” (“appeal””) yw apél o dan—
(a) rheoliad 18;
(b) rheoliad 24;

(c) paragraff 4 o Atodlen 4A(1) i’r Ddeddf
(ardrethu annomestig: adeiladau newydd
(diwrnodau cwblhau)) fel y mae’n gymwys i
Ran 3 o’r Ddeddf (ardrethu annomestig) (a
elwir yn y Rheoliadau hyn yn “apél yn erbyn
hysbysiad cwblhau™);

(d) paragraff 5C o Atodlen 9(2) i’r Ddeddf (a
elwir yn y Rheoliadau hyn yn “apél yn erbyn
gosod cosb Atodlen 97);

ystyr “apél yn erbyn gosod cosb” (“appeal against
imposition of a penalty”) yw—

(a) apél yn erbyn gosod cosb Atodlen 9, neu

(b) apél o dan reoliad 18;

ystyr “awdurdod” (“authority”) yw awdurdod bilio
sydd a’r ystyr a roddir i “billing authority” gan
Ddeddf Cyllid Llywodraeth Leol 1992(3);

ystyr  “awdurdod  perthnasol” (“relevant
authority”), mewn perthynas 4 hereditament, yw’r
awdurdod y mae’r hereditament yn ei ardal;

ystyr “clerc” (“clerk”), mewn perthynas ag apél,
yw clerc TPC,;

ystyr “cosb Atodlen 9” (“Schedule 9 penalty”) yw

cosb a osodir o dan baragraff SA o Atodlen 9 i’r
Ddeddf;

PART 1

General

Title, application and commencement

1.—(1) These Regulations, which apply in relation
to Wales, are titled the Non-Domestic Rating
(Alteration of Lists and Appeals) (Wales) Regulations
2023.

(2) These Regulations come into force on 1 April
2023.

Interpretation: general

2.—(1) In these Regulations—

“the Act” (“y Ddeddf’) means the Local
Government Finance Act 1988;

“alteration” (“newid’) means alteration of a local
list or the central list in relation to a particular
hereditament, and “alter” (“newid”) is to be
construed accordingly;

“appeal” (“apél”’) means an appeal under—

(a) regulation 18;

(b) regulation 24;

(c) paragraph 4 of Schedule 4A(1) to the Act
(non-domestic  rating: new  buildings
(completion days)) as it applies to Part 3 of
the Act (non-domestic rating) (in these

Regulations called an “appeal against a
completion notice”);

(d) paragraph 5C of Schedule 9(2) to the Act (in
these Regulations called an “appeal against
imposition of a Schedule 9 penalty”);

“appeal against imposition of a penalty” (“apél yn
erbyn gosod cosb”) means—

(a) an appeal against imposition of a Schedule 9
penalty, or

(b) an appeal under regulation 18;

“authority” (“awdurdod”) means a billing
authority which has the meaning given by the

(O]

2

3)

Mewnosodwyd Atodlen 4A gan adran 139 o Ddeddf Llywodraeth
Leol a Thai 1989 (p. 42) a pharagraff 36 o Atodlen 5 iddi.
Diwygiwyd paragraff 4 o Atodlen 4A gan adran 118 o Ddeddf
Cyllid Llywodraeth Leol 1992 (p. 14) a pharagraff 83(2) o Atodlen
13 iddi, a chan baragraff 4(2) o Atodlen 16 i Ddeddf Llywodraeth
Leol a Chynnwys y Cyhoedd mewn lechyd 2007 (p. 28).
Mewnosodwyd paragraff 5C gan adran 72(4) o Ddeddf
Llywodraeth Leol 2003 (p. 26). Fe’i diwygiwyd gan adran 151(5) o
Ddeddf Llywodraeth Leol ac Etholiadau (Cymru) 2021 (dsc 1), a
chan baragraff 5(2) o Atodlen 16 i Ddeddf Llywodraeth Leol a
Chynnwys y Cyhoedd mewn Iechyd 2007 (p. 28).

1992 p. 14. Gweler adran 1(2) am y diffiniad o “billing authority”.

(1) Schedule 4A was inserted by section 139 of, and paragraph 36 of
Schedule 5 to, the Local Government and Housing Act 1989 (c.
42). Paragraph 4 of Schedule 4A was amended by section 118 of,
and paragraph 83(2) of Schedule 13 to, the Local Government
Finance Act 1992 (c. 14), and by paragraph 4(2) of Schedule 16 to
the Local Government and Public Involvement in Health Act 2007
(c. 28).

(2) Paragraph 5C was inserted by section 72(4) of the Local
Government Act 2003 (c. 26). It was amended by section 151(5) of
the Local Government and Elections (Wales) Act 2021 (asc 1), and
by paragraph 5(2) of Schedule 16 to the Local Government and
Public Involvement in Health Act 2007 (c. 28).


https://www.lexisnexis.com/uk/legal/citationlinkHandler.faces?bct=A&service=citation&risb=&UK_LEG&$num!%251988_41a_Title%25
https://www.lexisnexis.com/uk/legal/citationlinkHandler.faces?bct=A&service=citation&risb=&UK_LEG&$num!%251988_41a_Title%25

ystyr “cosb Rhan 2” (“Part 2 penalty”) yw cosb
ariannol a osodir o dan reoliad 16;

299 G

mae 1 “cwmni”, “cwmni daliannol” ac “is-gwmni”
yr ystyron a roddir i “company”, “holding
company” a “subsidiary” gan Ddeddf Cwmniau
2006(1);

mae i “cyfathrebiad electronig” yr ystyr a roddir i
“electronic communication” yn adran 15(1) o
Ddeddf Cyfathrebiadau Electronig 2000(2);

ystyr “cynigydd” (“proposer”) yw’r person sy’n
gwneud cynnig;

ystyr “cynnig” (“proposal”) yw cynnig o dan
reoliad 11 1 newid rhestr leol neu a gymhwysir gan
reoliad 31 ar gyfer y rhestr ganolog;

mae 1 “cysylltiad cymwys” (“qualifying
connection”) yr ystyr a roddir ym mharagraff (2);

ystyr “y Ddeddf” (“the Act”) yw Deddf Cyllid
Llywodraeth Leol 1988;

mae 1 ‘“hereditament” yr ystyr a roddir i
“hereditament” gan adran 64 o’r Ddeddf;

ystyr “hysbysiad cwblhau” (“completion notice™)
yw hysbysiad o dan baragraff 1 o Atodlen 4A i’r
Ddeddf fel y mae’n gymwys i Ran 3 o’r Ddeddf,
sy’n nodi’r diwrnod cwblhau fel 1 Ebrill 2023 neu
wedi hynny;

ystyr “Llywydd” (“President”) yw Llywydd TPC;

ystyr “newid” (“alteration’) yw newid rhestr leol
neu’r rthestr ganolog mewn perthynas &
hereditament penodol, ac mae “newid” (“alter”)
1’w ddehongli yn unol a hynny;

ystyr “PB” (person & buddiant) (“/P” (interested
person))—

(a) mewn perthynas & hereditament sy’n rhan o
Ystad y Goron ac sy’n cael ei ddal gan
Gomisiynwyr Ystad y Goron o dan eu
rheolaecth o fewn ystyr adran 1 o Ddeddf
Ystad y Goron 1961(3), yw Comisiynwyr
Ystad y Goron;

(b)

mewn perthynas ag unrhyw hereditament

arall, yw—

(i) y meddiannydd;

(i) unrhyw berson arall (ac eithrio morgeisai
nad yw mewn meddiant) sydd a naill ai
ystad gyfreithiol neu fuddiant ecwitiol
mewn unthyw ran o’r hereditament a
fyddai’n rhoi hawl i’r person hwnnw (ar

Local Government Finance Act 1992(1);

“central list” (“rhestr ganolog”) means a list
compiled and maintained in accordance with
sections 52 and 54A of the Act;

“clerk” (“clerc”), in relation to an appeal, means
the clerk of the VTW;

“company”  (“cwmni”’), “holding company”
“cwmni daliannol”) and “subsidiary” (“is-
gwmni”’) have the meanings given by the
Companies Act 2006(2);

“completion notice” (“hysbysiad cwblhau) means
a notice under paragraph 1 of Schedule 4A to the
Act as it applies to Part 3 of the Act, which states
the completion day as 1 April 2023 or later;

“CVO” (“SPC”) means a central valuation officer;

“electronic communication” (“cyfathrebiad
electronig”) has the meaning given in section
15(1) of the FElectronic Communications Act
2000(3);

“hereditament” (“hereditament”) has the meaning
given by section 64 of the Act;

“IP” (interested person) (“PB”
buddiant)) —

(a) in relation to a hereditament which forms part
of the Crown Estate and is held by the Crown
Estate Commissioners under their
management within the meaning of section 1
of the Crown Estate Act 1961(4), means the
Crown Estate Commissioners;

(person a

(b) in relation to any other hereditament, means—
(i) the occupier;

(i) any other person (other than a mortgagee

not in possession) having in any part of

the hereditament either a legal estate or

an equitable interest that would entitle
that person (after the end of any prior

interest) to  possession of  the
hereditament or any part of it;
(i) any person having a qualifying

connection with the occupier or a person
described in (ii);

“local list” (“rhestr leol”) means a list compiled
and maintained in accordance with sections 41 and
54A of the Act;

(1) 2006 p. 46. Gweler adran 1 am y diffiniad o “company” ac adran

1159 ac Atodlen 6 am y diffiniadau o “holding company” a
“subsidiary”.

(2) 2000 p. 7 a ddiwygiwyd gan baragraff 158 o Atodlen 17 i Ddeddf

Cyfathrebiadau 2003 p. 21.

(3) 1961 p. 55.

(1
@

©)
“@

1992 c. 14. See section 1(2) for the definition of “billing authority”.
2006 c. 46. See section 1 for the definition of “company” and
section 1159 and Schedule 6 for “holding company” and
“subsidiary”.

2000 c. 7 amended by paragraph 158 of Schedule 17 to the
Communications Act 2003 (c. 21).

1961 c. 55.


https://www.lexisnexis.com/uk/legal/citationlinkHandler.faces?bct=A&service=citation&risb=&UK_LEG&$num!%252006_46a_Title%25
https://www.lexisnexis.com/uk/legal/search/enhRunRemoteLink.do?linkInfo=F%23GB%23UK_LEG%23num%252000_7a_SECT_15%25&A=0.8009981429678763&backKey=20_T491182194&service=citation&ersKey=23_T491182912&langcountry=GB
https://www.lexisnexis.com/uk/legal/search/enhRunRemoteLink.do?linkInfo=F%23GB%23UK_LEG%23num%252000_7a_SECT_15%25&A=0.8009981429678763&backKey=20_T491182194&service=citation&ersKey=23_T491182912&langcountry=GB
https://www.lexisnexis.com/uk/legal/citationlinkHandler.faces?bct=A&service=citation&risb=&UK_LEG&$num!%251961_55a_SECT_1%25

6l diwedd unrhyw fuddiant blaenorol)
feddiannu’r hereditament neu unrhyw ran
ohono;
(iii) unrhyw berson sydd 4a chysylltiad
cymwys a’r meddiannydd neu a pherson
a ddisgrifir yn (ii);
ystyr “porth electronig TPC” (“VTW'’s electronic
portal”) yw’r cyfleuster ar-lein a ddarperir gan
TPC i’w ddefnyddio mewn cysylltiad ag apelau a
wneir mewn perthynas a’r canlynol—

(a) rhestr leol a lunnir ar neu ar 61 1 Ebrill 2023,
neu

(b) rhestr ganolog a lunnir ar neu ar 61 1 Ebrill
2023;

ystyr “rhestr ganolog” (“central list’) yw rhestr a
lunnir ac a gedwir yn unol ag adrannau 52 a 54A
o’r Ddeddf;

ystyr “rhestr leol” (“local list”) yw rhestr a lunnir
ac a gedwir yn unol ag adrannau 41 a 54A o’r
Ddeddf;

ystyr “SP” (“VO”) yw swyddog prisio; ac fel y
mae’n gymwys i restr, y swyddog prisio ar gyfer
yr awdurdod y mae’r rhestr yn cael ei llunio a’i
chadw ar ei gyfer;

ystyr “SPC” (“CV0O”) yw swyddog prisio canolog;
ystyr “TPC” (“VTW”) yw Tribiwnlys Prisio
Cymru(l);

ystyr “trethdalwr” (“ratepayer”), fel y mae’n
gymwys i hereditament, yw’r meddiannydd neu,
os nad yw’r hereditament wedi ei feddiannu, y
perchennog;

ystyr “tribiwnlys prisio” (“valuation tribunal”) yw
tribiwnlys a gynullwyd ar neu ar 61 1 Gorffennaf
2010 gan Dribiwnlys Prisio Cymru oni bai ei fod

yn cyfeirio’n benodol at dribiwnlys prisio a oedd
yn bodoli cyn 1 Gorffennaf 2010.

(2) Rhaid trin person fel pe bai ganddo gysylltiad
cymwys ag un arall—

(a) pan fo’r ddau berson yn gwmniau, ac—
(i) pan fo’r naill yn is-gwmni i’r llall, neu
(i) pan fo’r ddau yn is-gwmniau i’r un
cwmni, neu
(b) pan mai un person yn unig sy’n gwmni, pan
fo gan y person arall (yr “ail berson”)
fuddiant yn y cwmni hwnnw a fyddai, pe

“Part 2 penalty” (“cosb Rhan 2’) means a financial
penalty imposed under regulation 16;

“President” (“Llywydd”) means the President of
the VITW;

“proposal” (“cynnig”) means a proposal under
regulation 11 for the alteration of a local list or
applied by regulation 31 for the central list;

“proposer” (“cynigydd’) means the person making
a proposal;

“qualifying connection” (“cysylltiad cymwys’) has
the meaning given in paragraph (2);

“ratepayer” (“trethdalwr”), as it applies to a
hereditament, means the occupier or, if the
hereditament is not occupied, the owner;

“relevant authority” (“awdurdod perthnasol”), in
relation to a hereditament, means the authority in
whose area the hereditament is situated;

“Schedule 9 penalty” (“cosb Atodlen 9”’) means a
penalty imposed under paragraph 5SA of Schedule
9 to the Act;

“valuation tribunal” (“tribiwnlys prisio”) means a
tribunal convened on or after 1 July 2010 by the
Valuation Tribunal for Wales unless expressly
referring to a valuation tribunal which existed
before 1 July 2010;

“VO” (“SP”) means a valuation officer; and as it
applies to a list, means the valuation officer for the
authority for which the list is compiled and
maintained;

“VTW” (“TPC”) means the Valuation Tribunal for
Wales(1);

“VTW’s electronic portal” (“porth electronig
TPC”) means the online facility provided by the
VTW for use in connection with appeals made in
relation to—

(a) a local list compiled on or after 1 April 2023,
or

(b) a central list compiled on or after 1 April
2023.

(2) A person must be treated as having a qualifying

connection with another—

(a) where both persons are companies, and—
(i) one is a subsidiary of the other, or

(i) both are subsidiaries of the same
company, or

(b) where only one person is a company, the other
person (the “second person”) has an interest in
that company which would, if the second

(1) Sefydlwyd TPC gan Reoliadau Tribiwnlys Prisio Cymru 2010 (O.S.

2010/713 (Cy. 69)).

(1) VTW was established by the Valuation Tribunal for Wales

Regulations (S.I. 2010/713 (W. 69)).



bai’r ail berson yn gwmni, yn golygu ei fod
yn gwmni daliadol i’r llall.

(3) Mae unrhyw gyfeiriad yn y Rheoliadau hyn at
barti i apél yn cynnwys y person sy’n gwneud yr apél
(“yr apelydd”) ac—

(a) pan fo apél yn cael ei gwneud o dan reoliad
18 neu apél yn erbyn gosod cosb Atodlen 9,
yr SP;

(b) pan fo apél yn cael ei gwneud o dan reoliad
24—

(i) pob person y mae ei gytundeb yn ofynnol
o dan reoliad 22, a

(i) unrhyw berson arall sydd wedi bod yn
drethdalwr ~ mewn  perthynas  &’r
hereditament ers y dyddiad a grybwyllir
ym mharagraff (3)(b)(iii) ac sydd wedi
hysbysu’r SP cyn y gwrandawiad, neu
cyn y penderfyniad ar sail sylwadau
ysgrifenedig o dan reoliad 37 neu drwy
gytundeb o dan reoliad 38, fod y person
yn dymuno bod yn barti i’r apél;

(iii) y dyddiad y cyfeirir ato ym mharagraff
(3)(b)(i1) yw’r dyddiad y cafodd yr SP y
cadarnhad ar gyfer y gwiriad sy’n
ymwneud 4’r cynnig sy’n destun yr apél.

(c) pan fo apél yn cael ei gwneud yn erbyn
hysbysiad cwblhau, yr awdurdod perthnasol.

(4) Yn y Rheoliadau hyn, mae cyfeiriad at ddiwedd
y cyfnod ar gyfer gwneud apél o dan reoliad 18 yn
gyfeiriad at ddiwedd y cyfnod o 28 o ddiwrnodau a
grybwyllir yn rheoliad 18(4).

RHAN 2
Newid Rhestrau Lleol

Dehongli Rhan 2

3.—(1) Yn y Rhan hon—

ystyr “cadarnhad” (“confirmation”) yw cadarnhad
o dan reoliad 7(1)(c);

ystyr  “Cronfa  Gyfunol Cymru” (“Welsh
Consolidated Fund”) yw’r gronfa a sefydlwyd gan
adran 117 o Ddeddf Llywodraeth Cymru 2006(1).

mae 1 “cynnig anghyflawn” (“incomplete
proposal”) yr ystyr a roddir yn rheoliad 14(1);

mae 1 “gwiriad” (“check”), fel y mae’n gymwys i
hereditament, yr ystyr a roddir yn rheoliad 5;

mae 1 “manylion seiliau’r cynnig” (“particulars of

the grounds of the proposal”) yr ystyr a roddir yn
rheoliad 11(4)(b);

(1) 2006 p. 32.

person were a company, result in it being the
holding company of the other.

(3) Any reference in these Regulations to a party to
an appeal includes the person making the appeal (“the
appellant”) and—

(a) where an appeal is made under regulation 18
or an appeal against the imposition of a
Schedule 9 penalty, the VO,

(b) where an appeal is made under regulation
24—
(i) every person whose agreement is
required under regulation 22, and

(i) any other person who has been a
ratepayer in relation to the hereditament
since the date mentioned in paragraph
(3)(b)(ii1) and who has notified the VO
before  the hearing, or before
determination on the basis of written
representations under regulation 37 or by
agreement under regulation 38, that the
person wishes to be a party to the appeal;

(ii1) the date referred to in paragraph (3)(b)(ii)
is the date on which the VO received the

confirmation for the check relating to the
proposal that is the subject of the appeal.

(c) where an appeal is made against a completion
notice, the relevant authority.

(4) In these Regulations, a reference to the end of the
period for making an appeal under regulation 18 is a
reference to the end of the period of 28 days
mentioned in regulation 18(4).

PART 2
Alteration of Local Lists

Interpretation of Part 2

3.—(1) In this Part—

“check” (“gwiriad”), as it applies to a
hereditament, has the meaning given in regulation
5;

“confirmation” (“cadarnhad”)
confirmation under regulation 7(1)(c);

means a

“grounds of the appeal” (“seiliau’r apél”) means
the ground or grounds in regulation 24(2) on
which an appeal is made;

“grounds of the proposal” (“seiliau’r cynnig”)
means the ground or grounds in regulation 4(1) on
which a proposal is made;

“incomplete proposal” (“cynnig anghyflawn”) has
the meaning given in regulation 14(1);



ystyr “newid perthnasol mewn amgylchiadau”
(“material change of circumstances™), fel y mae’n
gymwys 1 hereditament, yw newid mewn unrhyw
un neu ragor o’r materion a grybwyllir ym
mharagraff 2(7) o Atodlen 6(1) i’r Ddeddf;

ystyr “porth electronig yr SP” (“VO’s electronic
portal”) yw’r cyfleuster ar-lein a ddarperir gan yr
SP ar gyfer yr awdurdod y caiff y rhestr ei llunio
a’i chadw ar ei gyfer i’'w ddefnyddio mewn
cysylltiad & chynigion ar gyfer newid rhestr a
lunnir ar neu ar 61 1 Ebrill 2023;

ystyr “rhestr” (“/is#””) yw rhestr leol a lunnir ar neu
ar 61 1 Ebrill 2023;

ystyr “seiliau’r apél” (“grounds of the appeal”)
yw’r sail neu’r seiliau yn rheoliad 24(2) y gwneir
apél arni neu arnynt;

ystyr  “seiliau’r cynnig” (“grounds of the
proposal”) yw’r sail neu’r seiliau yn rheoliad 4(1)
y gwneir cynnig arni neu arnynt.

(2)Yn y Rhan hon, mae cynnig “wedi ei
benderfynu”—

(a) osyw wedi ei dynnu’n 61 o dan reoliad 21,

(b) os yw wedi ei drin fel pe bai wedi ei dynnu’n
0l o dan reoliad 22, neu

(c) os rhoddir penderfyniad o dan reoliad 20 neu
23 sy’n gymwys i’r cynnig.

Amgylchiadau y caniateir i gynigion gael eu
gwneud oddi tanynt

4.—(1) Y seiliau dros wneud cynnig yw—

(a) bod y gwerth ardrethol a ddangosir yn y
rhestr ar gyfer hereditament yn anghywir ar y
diwrnod y lluniwyd y rhestr;

(b) bod y gwerth ardrethol a ddangosir yn y
rhestr ar gyfer hereditament yn anghywir
oherwydd  newid  perthnasol  mewn
amgylchiadau a ddigwyddodd ar neu ar 61 y
diwrnod y lluniwyd y rhestr;

(¢) bod y gwerth ardrethol a ddangosir yn y
rhestr ar gyfer hereditament yn anghywir
oherwydd diwygiad i’r dosbarthiadau o
beiriannau a pheirianwaith a nodir yn yr
Atodlen i Reoliadau Prisio ar gyfer Ardrethu
(Peiriannau a  Pheirianwaith) (Cymru)
2000(2) sy’n dod i rym ar neu ar 60l y
diwrnod y lluniwyd y rhestr;

“list” (“rhestr”) means a local list compiled on or
after 1 April 2023;

“material change of circumstances” (“newid
perthnasol mewn amgylchiadau™), as it applies to a
hereditament, means a change in any of the matters
mentioned in paragraph 2(7) of Schedule 6(1) to
the Act;

“particulars of the grounds of the proposal”
(“manylion seiliau’r cynnig”) has the meaning
given in regulation 11(4)(b);

“VO’s electronic portal” (“porth electronig yr
SP”) means the online facility provided by the VO
for the authority for which the list is compiled and
maintained for use in connection with proposals
for the alteration of a list compiled on or after 1
April 2023;

“Welsh Consolidated Fund” (“Cronfa Gyfunol
Cymru”) means the fund established by section
117 of the Government of Wales Act 2006(2).

(2) In this Part, a proposal is “determined” if—

(a) it is withdrawn under regulation 21,

(b) it is treated as withdrawn under regulation 22,
or

(c) a decision is given under regulation 20 or 23
applying to the proposal.

Circumstances in which proposals may be made

4.—(1) The grounds for making a proposal are—

(a) the rateable value shown in the list for a
hereditament was inaccurate on the day the
list was compiled;

(b) the rateable value shown in the list for a
hereditament is inaccurate because of a
material change of circumstances which
occurred on or after the day on which the list
was compiled;

(c) the rateable value shown in the list for a
hereditament is inaccurate because of an
amendment to the classes of plant and
machinery set out in the Schedule to the
Valuation for Rating (Plant and Machinery)
(Wales) Regulations 2000(3) which comes
into force on or after the day on which the list
was compiled;

(1) Diwygiwyd gan adran 139 o Ddeddf Llywodraeth Leol a Thai 1989
(p. 42) a pharagraft 38(7) o Atodlen 5 iddi.

(2) O.S. 2000/1097 (Cy. 75), y ceir diwygiadau iddo nad ydynt yn
berthnasol i’r Rheoliadau hyn.

(1) Amended by section 139 of, and paragraph 38(7) of Schedule 5 to,
the Local Government and Housing Act 1989 (c. 42).

(2) 2006 c. 32.

(3) S.1.2000/1097 (W. 75), to which there are amendments not relevant
to these Regulations.
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(d)

(©

bod y gwerth ardrethol a ddangosir yn y
rhestr ar gyfer hereditament yn anghywir neu
wedi bod yn anghywir oherwydd newid a
wnaed gan SP;

bod y gwerth ardrethol neu unrhyw
wybodaeth arall a ddangosir yn y rhestr ar
gyfer hereditament yn anghywir neu wedi
bod yn anghywir, oherwydd penderfyniad—

(i) gan TPC,
(i) gan dribiwnlys prisio, neu

(i) gan yr Uwch Dribiwnlys neu lys yn
penderfynu ar apél neu gais am adolygiad
oddi wrth TPC neu’r Uwch Dribiwnlys,

ynghylch hereditament arall;

®
(2
(h)

(@)

)

(k)

M

bod y diwrnod y mae’r rhestr yn dangos bod
newid yn cael effaith yn anghywir;

y dylai hereditament sydd heb ei ddangos yn
y rhestr gael ei ddangos yn y rhestr honno;

na ddylai hereditament sydd wedi ei ddangos
yn y rhestr gael ei ddangos yn y rhestr
honno;

y dylai’r rhestr ddangos bod rhyw ran o
hereditament a ddangosir yn y rhestr yn
eiddo domestig neu wedi ei esemptio rhag
ardrethu annomestig ond nad yw’n gwneud
hynny;

na ddylai’r rhestr ddangos bod rhyw ran o
hereditament a ddangosir yn y rhestr yn
eiddo domestig neu wedi ei esemptio rhag
ardrethu annomestig ond ei bod yn gwneud
hynny;

y dylai eiddo a ddangosir yn y rhestr fel mwy

nag un hereditament gael ei ddangos fel un
neu fwy o hereditamentau gwahanol;

y dylai eiddo a ddangosir yn y rhestr fel un
hereditament gael ei ddangos fel mwy nag un
hereditament;

(m) bod y cyfeiriad a ddangosir yn y rhestr ar

(n)

(0)

gyfer hereditament yn anghywir;

bod y disgrifiad a ddangosir yn y rhestr ar
gyfer hereditament yn anghywir;

bod unrhyw ddatganiad y mae’n ofynnol ei
wneud am yr hereditament o dan adran 42
o’r Ddeddf wedi ei hepgor o’r rhestr.

(2) Caniateir 1 gynnig gael ei wneud—

@

(b)

gan PB sydd a4 rheswm i gredu bod un o’r
seiliau a nodir ym mharagraff (1) yn bodoli;

gan berson, heblaw PB, mewn perthynas a
hereditament—

(1) sydd a rheswm i gredu bod un o’r seiliau
a nodir ym mharagraff (1) yn bodoli,

11

(d)

(©)

the rateable value shown in the list for a
hereditament is or has been inaccurate
because of an alteration made by a VO;

the rateable value or any other information
shown in the list for a hereditament is or has
been inaccurate, because of a decision of—

(1) the VTW,
(i1) a valuation tribunal, or
(iii) the Upper Tribunal or a court

determining an appeal or application for
review from the VTW or the Upper
Tribunal,

about another hereditament;

€]
(g

(h)

(i)

©)

(k)

M

(m)
(n)
(0)

the day from which an alteration is shown in
the list as having effect is wrong;

a hereditament not shown in the list ought to
be shown in that list;

a hereditament shown in the list ought not to
be shown in that list;

the list should show that some part of a
hereditament which is shown in the list is
domestic property or is exempt from non-
domestic rating but does not do so;

the list should not show that some part of a
hereditament which is shown in the list is
domestic property or is exempt from non-
domestic rating but does so;

property which is shown in the list as more
than one hereditament ought to be shown as
one or more different hereditaments;

property which is shown in the list as one
hereditament ought to be shown as more than
one hereditament;

the address shown
hereditament is wrong;

in the list for a

the description shown in the list for a
hereditament is wrong;

any statement required to be made about the
hereditament under section 42 of the Act has
been omitted from the list.

(2) A proposal may be made—

(a)
(b)

by an IP who has reason to believe that one of
the grounds set out in paragraph (1) exists;

by a person, other than an IP, who in relation
to a hereditament—

(1) has reason to believe that one of the
grounds set out in paragraph (1) exists,



(i) sydd a rheswm i gredu bod y sail yn
ymwneud ag unthyw amser pan oedd y
person yn PB mewn perthynas a’r
hereditament hwnnw,

(i) a wnaeth gais fel PB o dan reoliad 6(2), a

(iv) a gydymffurfiodd a rheoliad 7 (boed fel
PB ai peidio);

(c) gan berson, heblaw PB—

(i) sydd a rheswm i gredu bod sail a nodir
ym mharagraff (1)(c), (d) neu (f) yn
bodoli, a

(i1) a oedd yn PB unrhyw bryd pan oedd y
newid neu’r diwygiad o dan sylw yn
effeithiol.

(3) Ond ni chaniateir i gynnig gael ei wneud—

(a) drwy gyfeirio at fwy nag un sail oni bai, ar

gyfer pob sail y dibynnir arni, fod y diwrnod
perthnasol a’r dyddiad cael effaith yr un fath;

(b) gan—

(i) PB, pan fo’r person hwnnw (neu berson
sydd a4 chysylltiad cymwys a’r person
hwnnw), gan weithredu yn yr un
swyddogaeth, wedi gwneud cynnig i
newid yr un rhestr mewn perthynas a’r
un hereditament ar yr un sail ac yn deillio
o’r un digwyddiad;

(i) person a grybwyllir ym mharagraff (2)(b)

neu (c), pan fo’r person hwnnw (neu

berson sydd & chysylltiad cymwys a’r

person hwnnw), gan weithredu yn y

swyddogaeth honno neu gan weithredu

fel PB, wedi gwneud cynnig i newid yr
un rhestr mewn perthynas a’r un
hereditament ar yr un sail ac yn deillio

o’r un digwyddiad;

(iii) PB neu berson a grybwyllir ym

mharagraff 2(b) neu (c), pan fo cynnig i

newid y rhestr mewn perthynas a’r un

hereditament ac sy’n deillio o’r un
ffeithiau wedi ei wneud gan berson arall

(ac eithrio person sydd a chysylltiad

cymwys a4’r PB) ac wedi ei benderfynu

gan TPC neu’r Uwch Dribiwnlys;

(c) ar y sail a nodir ym mharagraff (1)(d), i’r

graddau bod y newid wedi ei wneud o
ganlyniad i gynnig blaenorol yn ymwneud
a’r hereditament hwnnw neu ei fod yn rhoi
effaith i benderfyniad gan TPC, yr Uwch
Dribiwnlys neu lys yn penderfynu ar apél
neu gais am adolygiad mewn perthynas a’r
hereditament o dan sylw.
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(©

(i) has reason to believe that the ground
relates to any time during which the
person was an IP in relation to that
hereditament,

(ii1) as an IP made a request under regulation
6(2), and

(iv) (whether or not as an IP) complied with
regulation 7;

by a person, other than an IP, who—

(1) has reason to believe that a ground set
out in paragraph (1)(c), (d) or (f) exists,
and

(i1) was an IP at any time during which the

alteration or amendment in question had
effect.

(3) But no proposal may be made—

(2)

(b)

(©

by reference to more than one ground unless,
for each ground relied on, the material day
and the effective date are the same;

by—

(i) an IP, where that person (or a person
having a qualifying connection with that
person), acting in the same capacity, has
made a proposal to alter the same list in
relation to the same hereditament on the
same ground and arising from the same
event;

(i) a person mentioned in paragraph (2)(b)

or (c), where that person (or a person
having a qualifying connection with that
person), acting in that capacity or acting
as an IP, has made a proposal to alter the
same list in relation to the same
hereditament on the same ground and
arising from the same event;

(iii) an IP or a person mentioned in paragraph
2(b) or (c), where a proposal to alter the
list in relation to the same hereditament
and arising from the same facts has been
made by another person (excluding a
person having a qualifying connection
with the IP) and has been determined by
the VTW or the Upper Tribunal;

on the ground set out in paragraph (1)(d), to
the extent that the alteration was made as a
result of a previous proposal relating to that
hereditament or gives effect to the decision of
the VTW, the Upper Tribunal or a court
determining an appeal or an application for a
review in relation to the hereditament
concerned.



(4) Ym mharagraff (3)—

ystyr “digwyddiad” (“event”) yw llunio’r rhestr,
newid perthnasol mewn amgylchiadau neu newid
y rhestr gan yr SP;

ystyr “diwrnod perthnasol” (“material day”),
mewn perthynas 4 hereditament, yw’r diwrnod a
bennir o ran yr hereditament hwnnw o dan reolau a
ragnodir gan reoliadau o dan baragraff 2(6A) o
Atodlen 6 i’r Ddeddf;

ystyr “dyddiad cael effaith” (“effective date”) yw’r
diwrnod y byddai’r newid, pe bai’n cael ei wneud,
yn cael effaith o dan y Rhan hon.

Gwirio gwybodaeth am hereditament

5.—(1) Yn ddarostyngedig i baragraffau (4) i (6), ni
chaiff person wneud cynnig oni bai bod gwiriad
gwybodaeth am yr hereditament wedi ei gwblhau
(“gwiriad”™).

(2) Mae gwiriad yn cynnwys y camau yn rheoliadau
6110.

(3) Yn y Rheoliadau hyn, mae gwiriad mewn
perthynas a hereditament wedi ei gwblhau—

(@) ar y dyddiad y mae’r SP yn cyflwyno
hysbysiad o dan reoliad 10(1); neu

(b) ary dyddiad y cymerir bod y gwiriad wedi ei
gwblhau o dan reoliad 10(3).

(4) Mae paragraffau (5) a (6) yn gymwys pan—

(a) ar ddiwrnod (“y diwrnod creu”) sy’n dod ar
neu ar 61 1 Ebrill 2023, bo hereditament
(“hereditament newydd”) yn dod i fodolaeth
oherwydd—

(i) bod eiddo a ardrethid fel hereditament
sengl o’r blaen yn dod yn agored i gael ei
ardrethu fesul rhan,

(i) bod eiddo a ardrethid fesul rhan o’r blaen
yn dod yn agored i gael ei ardrethu fel
hereditament sengl,

(iii)) bod hereditament neu unrhyw ran o
hereditament yn dod yn rthan o
hereditament gwahanol, a

(b) ar neu ar 6l y diwrnod creu, bo unrhyw
hereditament y ffurfiwyd hereditament
newydd ohono yn gyfan gwbl neu’n rhannol
(“hereditament  hanesyddol”) wedi ei
ddangos mewn rhestr.

(5) Pan fo paragraff (4) yn gymwys—

(a) at ddiben paragraff (1), bernir bod gwiriad
mewn perthynas & hereditament newydd
wedi ei gwblhau pan fo gwiriad wedi ei
gwblhau ar neu ar 61 y diwrnod creu mewn
perthynas a phob hereditament hanesyddol, a
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(4) In paragraph (3)—

“effective date” (“dyddiad cael effaith’) means the
day from which the alteration, if made, would have
effect under this Part;

“event” (“digwyddiad’) means the compilation of
the list, a material change of circumstances or an
alteration of the list by the VO;

“material day” (“diwrnod perthnasol”), in relation
to a hereditament, means the day determined as
regards that hereditament under rules prescribed
by regulations under paragraph 2(6A) of Schedule
6 to the Act.

Check of information about a hereditament

5.—(1) Subject to paragraphs (4) to (6), a person
may not make a proposal unless a check of information
about the hereditament has been completed (“a
check”).

(2) A check consists of the steps in regulations 6 to
10.

(3) In these Regulations, a check is completed in
relation to a hereditament on—

(a) the date on which the VO serves a notice
under regulation 10(1), or

(b) the date on which the check is taken to be
completed under regulation 10(3).

(4) Paragraphs (5) and (6) apply where—

(a) on a day (“the creation day”) falling on or
after 1 April 2023, a hereditament (“new
hereditament”) comes into  existence
because—

(i) property previously rated as a single
hereditament becomes liable to be rated
in parts,

(ii) property previously rated in parts
becomes liable to be rated as a single
hereditament,

(iii)) a hereditament or any part of a
hereditament becomes part of a different
hereditament, and-

(b) on or after the creation day, any hereditament
from which the new hereditament was formed
in whole or in part (“historic hereditament”)

was shown in a list.

(5) Where paragraph (4) applies—

(a) for the purpose of paragraph (1), a check in
relation to a new hereditament will be deemed
to have been completed where a check has
been completed on or after the creation day in
relation to each historic hereditament, and



(b) at ddibenion y Rheoliadau hyn, mae gwiriad
wedi ei gwblhau mewn perthynas 4
hereditament newydd ar—

(i) v dyddiad y mae’r SP yn cyflwyno
hysbysiad o dan reoliad 10(1) mewn
perthynas &’r hereditament hanesyddol
terfynol, neu

(i) y dyddiad y cymerir bod y gwiriad mewn
perthynas a’r hereditament hanesyddol

terfynol wedi ei gwblhau o dan reoliad
10(3).

(6) Ym mharagraff (5)(b), ystyr “hereditament
hanesyddol terfynol” yw’r hereditament hanesyddol
terfynol y mae gwiriad wedi ei gwblhau mewn
perthynas ag ef fel y’i nodwyd ym mharagraff (5)(a).

Cais am wybodaeth a gedwir gan yr SP

6.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys i berson a
grybwyllir yn rheoliad 4(2)(a) neu (c).

(2) Cyn gwneud cynnig, rhaid i’r person ofyn i’r SP
am wybodaeth sydd gan yr SP am yr hereditament.

(3) Ar 6l cael cais am wybodaeth o dan baragraff (2),
rhaid i’r SP ddarparu’r wybodaeth honno i’r person—

(a) os yw’r wybodaeth yn ymwneud yn
rhesymol ag unrhyw un neu ragor o’r seiliau
a nodir yn rheoliad 4, a

(b) os yw’r SP o’r farn ei bod yn rhesymol
darparu’r wybodaeth honno i’r person.

(4) Wrth ddarparu gwybodaeth i’r person o dan
baragraff (3), os yw’r SP heb unrhyw wybodaeth
ffeithiol am yr hereditament, caiff yr SP ofyn i’r
person ddarparu’r wybodaeth sydd yn eisiau i’r SP.

(5) Rhaid i’r person ofyn am wybodaeth neu
ddarparu gwybodaeth o dan y rheoliad hwn—

(a) drwy ddefnyddio porth electronig yr SP, neu
(b) mewn modd arall y cytunir arno gyda’r SP.

Cadarnhau bod gwybodaeth yn gywir

7—(1) Ar 06l cael gwybodaeth am yr hereditament a
ddarparwyd gan yr SP mewn ymateb i gais o dan
reoliad 6(2), thaid i’r person—

(a) os oes unrhyw ran o’r wybodaeth honno’n
anghywir, ddarparu’r wybodaeth gywir i’r
SP,

os yw’r SP wedi gofyn i’r person o dan
reoliad 6(4) ddarparu unrhyw wybodaeth
ffeithiol sydd yn eisiau i’r SP, ddarparu’r
wybodaeth sydd yn eisiau i’r SP, ac

(b)
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(b) for the purposes of these Regulations, a check
is completed in relation to a new hereditament
on —

(i) the date on which the VO serves a notice
under regulation 10(1) in respect of the
final historic hereditament, or

(i1) the date on which the check in respect of
the final historic hereditament is taken to
be completed under regulation 10(3).

(6) In paragraph (5)(b), “final historic hereditament”
means the final historic hereditament in respect of
which a check has been completed as mentioned in

paragraph (5)(a).

Request for information held by the VO

6.—(1) This regulation applies to

mentioned in regulation 4(2)(a) or (c).

a person

(2) Before making a proposal, the person must
request from the VO information which the VO holds
about the hereditament.

(3) On receiving a request for information under
paragraph (2), the VO must provide the person with
that information if—

(a) the information reasonably relates to any of
the grounds set out in regulation 4, and

(b) the VO considers it reasonable to provide the
person with that information.

(4) When providing the person with information
under paragraph (3), if the VO is missing any factual
information about the hereditament the VO may ask
the person to provide the VO with the missing
information.

(5) The person must request or provide information
under this regulation—

(a) using the VO’s electronic portal, or

(b) in another manner agreed with the VO.

Confirmation of accuracy of information

7—(1) On receiving information about the
hereditament provided by the VO in response to a
request under regulation 6(2), the person must—

(a) if any of that information is inaccurate,
provide the VO with the accurate information,

(b) if the VO has asked the person under
regulation 6(4) to provide the VO with any
missing factual information, provide the VO

with the missing information, and



(c) cadarnhaui’r SP—
1) pa ran o’r wybodaeth a ddarparwyd gan
@) p y rparwyd g
yr SP o dan reoliad 6(3) sy’n gywir, a
(i1)) bod unrhyw wybodaeth a ddarparwyd
gan y person o dan is-baragraff (a) neu
(b) yn gywir.
(2) Rhaid i gadarnhad ac unrhyw wybodaeth a

ddarperir gan berson o dan baragraff (1) gael eu
darparu—

(a) drwy ddefnyddio porth electronig yr SP, neu
(b) mewn modd arall y cytunir arno gyda’r SP.

Cydnabod bod cadarnhad wedi dod i law

8—(1) Ar 6l cael cadarnhad, fel sy’n ofynnol gan
reoliad 7(1)(c), rhaid i’r SP gyflwyno i’r person a
wnaeth y cadarnhad gydnabyddiaeth ysgrifenedig bod
y cadarnhad wedi dod i law a rhaid iddi nodi—

(a) y dyddiady cafodd yr SP y cadarnhad, a

(b) dyddiad y gydnabyddiaeth.

(2) Yn y Rheoliadau hyn, y dyddiad y cafodd yr SP
gadarnhad yw’r dyddiad a nodir yn y gydnabyddiaeth
yn unol 4 pharagraff (1)(a).

Cwblhau gwiriad

9. Ar 6l cael unrhyw wybodaeth a ddarperir o dan
reoliad 7(1)(a) neu (b), rhaid i’r SP—

(a) penderfynu a yw’r wybodaeth honno’n gywir
ynteu’n anghywir,

(b) newid y rhestr i gywiro unrhyw anghywirdeb
mewn perthynas a’r canlynol—

(i) gwerth ardrethol yr hereditament, neu

(i) unrhyw wybodaeth arall a ddangosir yn y
rhestr am yr hereditament, ac

(¢) diweddaru unrhyw wybodacth arall a gedwir
gan yr SP am yr hereditament er mwyn
cywiro unrhyw anghywirdeb.

Hysbysu bod gwiriad wedi ei gwblhau

10.—(1) Cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol
ar 0l i’r camau yn rheoliadau 6 1 9 gael eu cymryd
mewn perthynas 4 hereditament, rhaid i’r SP gyflwyno
1’r person a wnaeth y cais o dan reoliad 6(2) hysbysiad
yn nodi bod gwiriad wedi ei gwblhau mewn perthynas
a’r hereditament.

(2) Rhaid i’r hysbysiad gynnwys y canlynol—
(a) ydyddiad y cyflwynir yr hysbysiad,
(b) enw’r person;

(c) dynodiad yr hereditament;
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(¢c) confirm to the VO—

(i) which of the information provided by the
VO under regulation 6(3) is accurate, and

(i) that any information provided by the
person under sub-paragraph (a) or (b) is
accurate.

(2) A confirmation and any information provided by
a person under paragraph (1) must be provided—

(a) using the VO’s electronic portal, or

(b) in another manner agreed with the VO.

Acknowledgment of receipt of confirmation

8.—(1) On receiving confirmation, as required by
regulation 7(1)(c), the VO must serve on the person
who made the confirmation a  written
acknowledgement of receipt which must state—

(a) the date on which the VO received the
confirmation, and

(b) the date of the acknowledgement.

(2) In these Regulations, the date on which the VO
received a confirmation is the date stated in the
acknowledgement in accordance with paragraph (1)(a).

Completion of check

9.0n receiving any information provided under
regulation 7(1)(a) or (b), the VO must—

(a) decide if that information is accurate or
inaccurate,

(b) alter the list to correct any inaccuracy in

relation to—

(i) the rateable value of the hereditament, or

(i) any other information shown in the list
about the hereditament, and

(¢) update any other information held by the VO
about the hereditament to correct any
inaccuracy.

Notification that a check has been completed

10.—(1) As soon as reasonably practicable after the
steps in regulations 6 to 9 have been taken in relation
to a hereditament, the VO must serve on the person
who made the request under regulation 6(2) a notice
stating that a check has been completed in relation to
the hereditament.

(2) The notice must include the following—
(a) the date on which the notice is served;
(b) the name of the person;

(c) the identity of the hereditament;



(d) manylion unrthyw newid a wnaed gan yr SP
i’r rhestr o ganlyniad i’r gwiriad,

(e) crynodeb o unrthyw newidiadau a wnaed gan
yr SP yn sgil gwirio’r wybodaeth sydd gan yr
SP am yr hereditament;

(f) datganiad o hawl y person i wneud cynnig.

(3) Pan nad yw SP wedi cyflwyno hysbysiad o dan
baragraff (1) cyn diwedd—

(a) ycyfnod o 12 mis sy’n dechrau &’r dyddiad y
cafodd yr SP gadarnhad, neu

(b) unrhyw gyfnod hirach y cytunir arno mewn
ysgrifen gan yr SP a’r person,

bernir bod gwiriad wedi ei gwblhau ar ddiwedd y
cyfnod hwnnw.

Cynigion: cyffredinol

11—(1) Yn ddarostyngedig i reoliad 12, rhaid i
gynnig ynghylch hereditament gael ei wneud o fewn y
cyfnod o 4 mis sy’n dechrau a’r dyddiad y cwblhawyd
gwiriad mewn perthynas a’r hereditament.

(2) Rhaid i1 gynnig gael ei wneud drwy ei gyflwyno
i’r SP—

(a) drwy ddefnyddio porth electronig yr SP, neu
(b) mewn modd arall y cytunir arno gyda’r SP.

(3) Y dyddiad y mae cynnig wedi ei wneud yw’r
dyddiad y mae’n cael ei gyflwyno i’r SP.

(4) Rhaid i gynnig gynnwys—

(a) enw, cyfeiriad a manylion cyswllt y
cynigydd,
(b) seiliau’r cynnig gan gynnwys y manylion y

seilir pob un o’r seiliau arnynt (“manylion
seiliau’r cynnig”),

(©
(d)

manylion y newid arfaethedig i’r rhestr,
y dyddiad y mae’r cynigydd yn haeru y
dylai’r newid arfaethedig gael effaith,

(e) ydyddiad y cyflwynir y cynnig i’r SP,

®

tystiolaeth i ategu seiliau’r cynnig, ac

(g) datganiad ynghylch sut y mae’r dystiolaeth

yn ategu seiliau’r cynnig.

(5) Rhaid i gynnig ynghylch hereditament (“yr
hereditament”) a wneir ar y sail a nodir yn rheoliad
4(1)(e) gynnwys hefyd—

(a) dyddiad y penderfyniad am yr hereditament
arall (“y penderfyniad”),
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(d) details of any alteration the VO made to the
list as a result of the check;

(e) a summary of any changes the VO made as a
result of the check of information the VO

holds about the hereditament;

8]

a statement of the person’s right to make a
proposal.

(3) Where a VO has not served a notice under
paragraph (1) before the end of —

(a) the period of 12 months beginning with the
date on which the VO received a
confirmation, or

(b) any longer period agreed in writing by the VO
and the person,

a check is considered complete at the end of that
period.

Proposals: general

11.—(1) Subject to regulation 12, a proposal about a
hereditament must be made within the period of 4
months beginning with the date on which a check was
completed in relation to the hereditament.

(2) A proposal must be made by serving it on the
VO—

(a) using the VO’s electronic portal, or
(b) in another manner agreed with the VO.

(3) The date a proposal is made is the date on which
it is served on the VO.

(4) A proposal must include—

(a) the name, address and contact details of the
proposer,

(b) the grounds of the proposal including the
particulars on which each of the grounds is
based (“particulars of the grounds of the

proposal”),

(¢) details of the proposed alteration of the list,

(d)

the date from which the proposer asserts the
proposed alteration should have effect,

(©)

the date on which the proposal is served on
the VO,

evidence to support the grounds of the
proposal, and

0]

(2

a statement as to how the evidence supports
the grounds of the proposal.

(5) A proposal about a hereditament (“the
hereditament”) made on the ground set out in
regulation 4(1)(e) must also include—

(a) the date of the decision about the other
hereditament (“the decision”),



(b)

©
(d)

(©

enw’r tribiwnlys neu’r llys a wnaeth y
penderfyniad,

gwybodaeth i adnabod yr hereditament arall,

y rhesymau y mae’r cynigydd yn credu bod y
penderfyniad yn berthnasol i’r gwerth
ardrethol neu i wybodaeth arall a ddangosir
yn y rhestr ar gyfer yr hereditament, ac

y rthesymau y mae’r cynigydd yn credu,
oherwydd y penderfyniad, fod y gwerth
ardrethol neu wybodaeth arall a ddangosir yn
y rthestr ar gyfer yr hereditament yn

anghywir.

(6) Os gwneir cynnig ar un neu ragor o’r seiliau a
nodir yn rheoliad 4(1)(a) i (g) ac (i) i (I) a bod yr
hereditament wedi ei feddiannu o dan les, hawddfraint
neu drwydded i feddiannu (neu, pan fo is-baragraft (c)
yn gymwys, wedi ei feddiannu felly), rhaid i’r cynnig
gynnwys hefyd—

@

(b)

(©

(7) Ni

pan fo’r cynigydd yn feddiannydd, y swm
sy’n daladwy bob blwyddyn gan y cynigydd,
ar y dyddiad y gwneir y cynnig, mewn
cysylltiad a’r les, yr hawddfraint neu’r
drwydded i feddiannu, y dyddiad y daeth y
swm hwnnw’n daladwy gyntaf a manylion
unrhyw gyfnodau di-rent;

pan nad yw’r cynigydd yn feddiannydd ond
ei fod yn PB mewn perthynas a’r
hereditament hwnnw, y swm sy’n daladwy
bob blwyddyn i’r cynigydd, ar y dyddiad y
gwneir y cynnig, mewn cysylltiad a’r les, yr
hawddfraint neu’r drwydded i feddiannu, y
dyddiad y daeth y swm hwnnw’n daladwy
gyntaf a manylion unrhyw gyfnodau di-rent;

pan nad yw’r cynigydd yn PB mewn
perthynas a’r hereditament hwnnw, y swm a
oedd yn daladwy bob blwyddyn gan y
cynigydd neu i’r cynigydd (yn 0l y
digwydd), ar y diwrnod olaf yr oedd y
cynigydd yn PB o’r fath, mewn cysylltiad a’r
les, yr hawddfraint neu’r drwydded i
feddiannu, y dyddiad y daeth y swm
hwnnw’n daladwy gyntaf a manylion
unrhyw gyfnodau di-rent.

chaiff cynnig ymdrin 4 mwy nag un

hereditament ond—

(@

(b)

os caiff ei wneud ar y sail a nodir yn rheoliad
4(1)(k) neu (1), neu

pan fo’r person sy’n gwneud y cynnig yn
gwneud hynny yn yr un swyddogaeth mewn
perthynas 4 phob hereditament a bod pob
hereditament o fewn yr un adeilad neu’r un
cwrtil.
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(b)

(©
(d)

(©)

the name of the tribunal or court which made
the decision,

information to identify the other hereditament,

the reasons the proposer believes that the
decision 1is relevant to the rateable value or
other information shown in the list for the
hereditament, and

the reasons the proposer believes that, by
reason of the decision, the rateable value or
other information shown in the list for the
hereditament is inaccurate.

(6) If a proposal is made on one or more of the
grounds set out in regulation 4(1)(a) to (g) and (i) to (1)
and the hereditament is occupied under a lease,
easement or licence to occupy (or, where sub-
paragraph (c) applies, was so occupied), the proposal
must also include—

(2)

(b)

(©

where the proposer is the occupier, the
amount payable each year by the proposer, as
at the date the proposal is made, in respect of
the lease, easement or licence to occupy, the
date at which that amount first became
payable and details of any rent-free periods;

where the proposer is not the occupier but is
an IP in relation to that hereditament, the
amount payable each year to the proposer, as
at the date the proposal is made, in respect of
the lease, easement or licence to occupy, the
date at which that amount first became
payable and details of any rent-free periods;

where the proposer is not an IP in relation to
that hereditament, the amount that was
payable each year by or to the proposer (as the
case may be), as at the last day on which the
proposer was such an IP, in respect of the
lease, easement or licence to occupy, the date
on which that amount first became payable
and details of any rent-free periods.

(7) A proposal may deal with more than one
hereditament only—

(a)

(b)

if it is made on the ground set out in
regulation 4(1)(k) or (1), or

where the person making the proposal does so
in the same capacity in relation to each
hereditament and each hereditament is within
the same building or the same curtilage.



(8) Caniateir i gynnig a wneir ar y sail a nodir yn
rheoliad 4(1)(d) neu (f) gynnwys cais am y naill neu’r
llall o’r canlynol neu’r ddau ohonynt—

(a) adfer y rhestr i’w chyflwr cyn i’r newid gael
ei wneud;
(b) newid pellach i’r thestr mewn perthynas a’r

hereditament.

(9) Yn ddarostyngedig i baragraff (10) ac (11), ni
chaiff person ond gwneud cynnig i newid rhestr os yw
wedi darparu cadarnhad i’r SP cyn y diwrnod y caiff'y
rhestr nesaf ei llunio.

(10) Ni chaiff person ond gwneud cynnig i newid
rhestr ar y sail a nodir yn rheoliad 4(1)(d) neu (f) os
yw wedi darparu cadarnhad i’r SP cyn—

(a) ydiwrnod y caiff'y rhestr nesaf ei llunio, neu

(b) diwedd y cyfnod o chwe mis sy’n dechrau a
dyddiad y newid,

pa un bynnag sydd ddiweddaraf.

(11) Ni chaiff person ond gwneud cynnig i newid
rhestr ar y sail a nodir yn rheoliad 4(1)(e) os yw wedi
darparu cadarnhad i’r SP cyn diwedd y cyfnod o chwe
mis sy’n dechrau a’r diwrnod y caiff y rhestr nesaf ei
llunio.

Cynigion a wneir ar y sail yn rheoliad 4(1)(b)

12.—(1) Mae paragraff (2) yn gymwys i gynnig a
wneir ar y sail a nodir yn rheoliad 4(1)(b) os yw’r sail
yn ymwneud 4 newid perthnasol mewn amgylchiadau
a grybwyllir ym mharagraff 2(7)(d) neu (e) o Atodlen
6 i’r Ddeddf.

(2) Caniateir i’r cynnig gael ei wneud erbyn y
diweddaraf o’r canlynol—

(a) y diwrnod olaf yn y cyfnod o 4 mis sy’n
dechrau a’r dyddiad y cwblhawyd gwiriad
mewn perthynas a’r hereditament;

(b) y diwrnod olaf yn y cyfnod o 16 mis sy’n
dechrau a’r dyddiad y cafodd yr SP
gadarnhad.

(3) Yn ddarostyngedig i baragraff (4), caniateir i
berson wneud un cynnig yn unig ar y sail a nodir yn
rheoliad 4(1)(b) mewn perthynas a phob newid
perthnasol mewn amgylchiadau.

(4) Caniateir i berson wneud un cynnig ar y sail a
nodir yn rheoliad 4(1)(b) mewn perthynas & mwy nag
un newid perthnasol mewn amgylchiadau—

(a) os yw’r diwrnod perthnasol yr un fath ar
gyfer pob newid perthnasol —mewn
amgylchiadau, a

(b) os yw’r dyddiad cael effaith yr un fath ar
gyfer pob newid perthnasol mewn

amgylchiadau;
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(8) A proposal made on the ground set out in
regulation 4(1)(d) or (f) may include a request for
either or both of the following—

(a) the restoration of the list to its state before the
alteration was made;

(b) a further alteration of the list in respect of the
hereditament.

(9) Subject to paragraph (10) and (11), a person may
only make a proposal to alter a list if they have
provided a confirmation to the VO before the day on
which the next list is compiled.

(10) A person may only make a proposal to alter a
list on the ground set out in regulation 4(1)(d) or (f) if
they have provided a confirmation to the VO before—

(a) the day on which the next list is compiled, or

(b) the end of the period of six months beginning
with the date of alteration,

whichever is the later.

(11) A person may only make a proposal to alter a
list on the ground set out in regulation 4(1)(e) if they
have provided a confirmation to the VO before the end
of the period of six months beginning with the day on
which the next list is compiled.

Proposals made on the ground in regulation 4(1)(b)

12.—(1) Paragraph (2) applies to a proposal which is
made on the ground set out in regulation 4(1)(b) if the
ground relates to a material change of circumstances
mentioned in paragraph 2(7)(d) or (e) of Schedule 6 to
the Act.

(2) The proposal may be made by the later of—

(a) the last day in the period of 4 months
beginning with the date on which a check was
completed in relation to the hereditament;

(b) the last day in the period of 16 months
beginning with the date on which the VO

received a confirmation.

(3) Subject to paragraph (4), a person may make
only one proposal on the ground set out in regulation
4(1)(b) in relation to each material change of
circumstances.

(4) A person may make one proposal on the ground

set out in regulation 4(1)(b) in relation to more than
one material change of circumstances if—

(a) the material day is the same for each material
change of circumstances, and

(b) the effective date is the same for each material
change of circumstances;



(¢) ym mharagraff 4(a) a (b), mae i “dyddiad
cael effaith” a “diwrnod perthnasol” yr ystyr
a roddir gan reoliad 4(4).

(5) Os yw person wedi darparu gwybodaeth i’r SP o
dan reoliad 7(1)(a) neu (b) mewn perthynas a4 newid
perthnasol mewn amgylchiadau ond nad yw’n gwneud
cynnig o fewn y cyfnod yn rheoliad 11(1), neu os yw’n
gymwys, y cyfnod ym mharagraff (2) o’r rheoliad
hwn, ni chaiff y person wneud cynnig mewn perthynas
a’r newid perthnasol hwnnw mewn amgylchiadau.

Cydnabyddiaeth yr SP o gynigion

13.—(1) O fewn 28 o ddiwrnodau i gael cynnig,
rhaid i’r SP anfon cydnabyddiaeth ei fod wedi ei gael
at y cynigydd.

(2) Ond nid yw paragraff (1) yn gymwys i gynnig
anghyflawn.

(3) Rhaid i gydnabyddiaeth o dan baragraff (1)
bennu’r dyddiad y daeth y cynnig i law a rhaid cael
datganiad o effaith rheoliadau 15 i 26 i gyd-fynd a hi.

Cynigion anghyflawn

14—(1) Rhaid i’r SP wrthod cynnig (“cynnig
anghyflawn”) nad yw’n cynnwys y materion a
bennir—

(a) ynrheoliad 11(4), a
(b) os yw’n gymwys, yn rheoliad 11(5) a (6).

(2) Wrth wrthod cynnig anghyflawn, rhaid i SP
gyflwyno i’r cynigydd hysbysiad gwrthod sy’n
pennu—

(a) yr wybodaeth sydd yn eisiau, a
(b) dyddiad cyflwyno’r hysbysiad.

(3) Os gwrthodir cynnig anghyflawn, heblaw cynnig
a wneir ar y sail a nodir yn rheoliad 4(1)(b) pan fo’r
sail yn ymwneud & newid perthnasol mewn
amgylchiadau a grybwyllir ym mharagraff 2(7)(d) neu
(e) o Atodlen 6 i’r Ddeddf, caiff y cynigydd wneud
cynnig pellach o fewn y cyfnod o 4 mis sy’n dechrau
a’r dyddiad y cwblhawyd gwiriad mewn perthynas a’r
hereditament.

(4) Os gwrthodir cynnig anghyflawn a wneir ar y sail
a nodir yn rheoliad 4(1)(b) pan fo’r sail yn ymwneud a
newid perthnasol mewn amgylchiadau a grybwyllir ym
mharagraff 2(7)(d) neu (e) o Atodlen 6 i’r Ddeddf,
caiff y cynigydd wneud cynnig pellach erbyn y
diweddaraf o’r canlynol—

(a) y diwrnod olaf yn y cyfnod o 4 mis sy’n
dechrau a’r dyddiad y cwblhawyd gwiriad
mewn perthynas a’r hereditament, a
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(c) in paragraph 4 (a) and (b), “effective date”
and “material day” have the same meaning
given by regulation 4(4).

(5) If a person has provided information to the VO
under regulation 7(1)(a) or (b) in relation to a material
change of circumstances but does not make a proposal
within the period in regulation 11(1), or if applicable
the period in paragraph (2) of this regulation, the
person may not make a proposal in relation to that
material change of circumstances.

VO’s acknowledgement of proposals

13.—(1) Within 28 days of receiving a proposal, the
VO must send an acknowledgement of its receipt to
the proposer.

(2) But paragraph (1) does not apply to an
incomplete proposal.

(3) An acknowledgement under paragraph (1) must
specify the date of receipt of the proposal and must be
accompanied by a statement of the effect of
regulations 15 to 26.

Incomplete proposals

14.—(1) The VO must refuse a proposal (“an
incomplete proposal”) which does not include the
matters specified in—

(a) regulation 11(4), and
(b) if applicable, regulation 11(5) and (6).

(2) When refusing an incomplete proposal, a VO
must serve on the proposer a notice of refusal
specifying—

(a) the information which is missing, and
(b) the date the notice is served.

(3) If an incomplete proposal, other than a proposal
made on the ground set out in regulation 4(1)(b) where
the ground relates to a material change of
circumstances mentioned in paragraph 2(7)(d) or (e) of
Schedule 6 to the Act, is refused, the proposer may
make a further proposal within the period of 4 months
beginning with the date on which a check was
completed in relation to the hereditament.

(4) If an incomplete proposal made on the ground set
out in regulation 4(1)(b) where the ground relates to a
material change of circumstances mentioned in
paragraph 2(7)(d) or (e) of Schedule 6 to the Act is
refused, the proposer may make a further proposal by
the later of—

(a) the last day in the period of 4 months
beginning with the date on which a check was
completed in relation to the hereditament, and



(b) y diwrnod olaf yn y cyfnod o 16 mis sy’n
dechrau a’r dyddiad y cafodd yr SP
gadarnhad.

(5) Wrth gyfrifo’r cyfnod ym mharagraff (3) neu (4),
mae’r diwrnodau sy’n dechrau 4’r dyddiad y gwnaed y
cynnig anghyflawn ac sy’n dod i ben ar y dyddiad y
cyflwynwyd yr hysbysiad gwrthod i’w hanwybyddu.

(6) Nid yw paragraff (5) yn gymwys pan gyflwynir
ail hysbysiad gwrthod neu hysbysiad gwrthod dilynol
mewn perthynas &’r cynnig pellach.

Y weithdrefn ar 61 i gynnig gael ei wneud

15.—(1) Rhaid i’r SP, o fewn y cyfnod o 42 o
ddiwrnodau sy’n dechrau a’r dyddiad y mae’r SP yn
cael cynnig, gyflwyno copi o’r cynnig i’r trethdalwr ar
gyfer yr hereditament hwnnw, oni bai mai’r trethdalwr
yw’r cynigydd.

(2) Ym mharagraff (1), nid yw’r cyfeiriad at y
dyddiad y mae’r SP yn cael cynnig yn cynnwys
cyfeiriad at y dyddiad y mae’r SP yn cael cynnig
anghyflawn.

(3) Rhaid i gopi o gynnig a gyflwynir i drethdalwr
gael datganiad o effaith rheoliadau 20 i 26 i gyd-fynd
ag ef.

(4) Rhaid i’r SP ddarparu i’r awdurdod perthnasol yr
wybodaeth a bennir ym mharagraff (5) o fewn y
cyfnod o0 42 o ddiwrnodau sy’n dechrau 4’r dyddiad—

(a) ycaiff yr SPy cynnig, a

(b) y penderfynir ar y cynnig.
(5) Yr wybodaeth yw—

(a)

(b)

dynodiad yr hereditament;

y dyddiad y gwnaed y cynnig mewn
perthynas a’r hereditament;

(c) gwerth ardrethol yr hereditament a ddangosir
yn y rhestr ar y dyddiad y rhoddir yr
wybodaeth i’r awdurdod perthnasol;

(d)
(e)

y newid arfaethedig;

y dyddiad y mae’r cynigydd yn haeru y
dylai’r newid arfaethedig gael effaith;

®

a yw’r cynnig wedi ei benderfynu ai peidio.

(6) Caiff yr awdurdod perthnasol ddarparu
tystiolaeth i’r SP sy’n ymwneud &’r cynnig, ac os yw’n
gwneud hynny—

(a) rhaid i’r SP ddarparu copi o’r dystiolacth

honno i’r cynigydd, a
(b) caiff y cynigydd ddarparu tystiolaeth bellach

1’r SP mewn ymateb i’r dystiolaeth honno.
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(b) the last day in the period of 16 months
beginning with the date on which the VO
received a confirmation.

(5) In calculating the period in paragraph (3) or (4),
the days beginning with the date on which the
incomplete proposal was made and ending with the
date on which the notice of refusal was served are to
be ignored.

(6) Paragraph (5) does not apply where a second or
subsequent notice of refusal is served in relation to the
further proposal.

Procedure after a proposal is made

15.—(1) The VO must, within the period of 42 days
beginning with the date on which the VO receives a
proposal, serve a copy of the proposal on the ratepayer
for that hereditament, unless the ratepayer is the
proposer.

(2) In paragraph (1), the reference to the date on
which the VO receives a proposal does not include a
reference to the date on which the VO receives an
incomplete proposal.

(3) A copy of a proposal served on a ratepayer must
be accompanied by a statement of the effect of
regulations 20 to 26.

(4) The VO must provide the relevant authority with
the information specified in paragraph (5) within the
period of 42 days beginning with the date on which—

(a) the VO receives the proposal, and
(b) the proposal is determined.

(5) The information is—
(a)
(b)

the identity of the hereditament;

the date the proposal was made in relation to
the hereditament;

the rateable value of the hereditament shown
in the list on the date the information is given
to the relevant authority;

(©

(d)
(©)

the proposed alteration;

the date from which the proposer asserts that
the proposed alteration should have effect;

has been

8]

whether or not the proposal
determined.

(6) The relevant authority may provide the VO with
evidence relating to the proposal, and if it does so—
(a) the VO must provide a copy of that evidence
to the proposer, and

(b) the proposer may provide the VO with further

evidence in response to that evidence.



(7) Ar 6l cael y cynnig, pan fo’r SP o’r farn ei bod
yn rhesymol gwneud hynny, rhaid i’r SP ddarparu i’r
cynigydd unrhyw wybodaeth sydd gan yr SP sy’n
ymwneud 4 manylion seiliau’r cynnig.

(8) Cyn 1i’r cynnig gael ei benderfynu, caiff y
cynigydd, mewn ymateb i unrhyw wybodaeth a
ddarperir o dan baragraff (7), ddarparu tystiolaeth
bellach i’r SP i ategu seiliau’r cynnig.

(9) Cyn 1’r SP benderfynu ar y cynnig, os caiff yr SP
unrhyw wybodaeth bellach sy’n ymwneud & manylion
seiliau’r cynnig—

(a) pan fo’r SP o’r farn ei bod yn rhesymol
gwneud hynny, rhaid i’r SP ddarparu’r
wybodaeth honno i’r cynigydd;

(b) caiff y cynigydd ddarparu tystiolacth bellach
1’r SP mewn ymateb i’r wybodaeth honno.

(10) Cyn i’r cynnig gael ei benderfynu, caiff y
cynigydd ddarparu tystiolaeth bellach i’r SP sy’n
ymwneud & seiliau’r cynnig os nad oedd y dystiolaeth
honno yn hysbys i’r cynigydd ac na allai’r cynigydd
fod wedi ei sicrhau yn rhesymol cyn i’r cynnig gael ei
wneud.

(11) Caiff y cynigydd a’r SP gytuno mewn ysgrifen
y caiff y cynigydd ddarparu tystiolaeth bellach o dan
amgylchiadau nas crybwyllir ym mharagraffau (6) i
(10).

(12) Mae unrhyw dystiolacth a ddarperir gan y
cynigydd o dan y rheoliad hwn yn rhan o’r cynnig a
rhaid ei darparu i’r SP—

(a) drwy ddefnyddio porth electronig yr SP, neu
(b) mewn modd arall y cytunir arno gyda’r SP.

Gosod cosb Rhan 2

16.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys i gynnig a
wneir gan berson mewn perthynas 4 hereditament.
(2) Caiff yr SP osod cosb ariannol ar y person
hwnnw—
(a) os yw’r person yn darparu gwybodaeth i’r SP
yn y cynnig, neu mewn cysylltiad a’r cynnig,
sy’n anwir o ran manylyn perthnasol, a
(b) os yw’r person yn gwneud hynny’n fwriadol,
yn ddi-hid neu’n ddiofal.

(3) Y gosb sy’n daladwy yw £200.

(4) Os yw’r SP yn gosod cosb o dan y rheoliad hwn,
rhaid i’r SP gyflwyno hysbysiad i’r person (“hysbysiad
cosb”) yn datgan—

(a) bod cosb Rhan 2 wedi ei gosod,

(b) y dyddiad y cafodd y gwiriad y mae’r cynnig
yn ymwneud ag ef ei gwblhau mewn
perthynas a’r hereditament;
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(7) On receipt of the proposal, where the VO
considers it reasonable to do so, the VO must provide
the proposer with any information the VO holds that
relates to the particulars of the grounds of the proposal.

(8) Before the proposal is determined, the proposer
in response to any information provided under
paragraph (7) may provide the VO with further
evidence to support the grounds of the proposal.

(9) Before the VO determines the proposal, if the
VO receives any further information that relates to the
particulars of the grounds of the proposal—

(a) where the VO considers it reasonable to do
so, the VO must provide the proposer with
that information,;

(b) the proposer may provide the VO with further
evidence in response to that information.

(10) Before the proposal is determined, the proposer
may provide the VO with further evidence relating to
the grounds of the proposal if that evidence was not
known to the proposer and could not reasonably have
been acquired by the proposer before the proposal was
made.

(11) The proposer and the VO may agree in writing
that the proposer may provide further evidence in
circumstances not mentioned in paragraphs (6) to (10).

(12) Any evidence provided by the proposer under
this regulation forms part of the proposal and must be
provided to the VO—

(a) using the VO’s electronic portal, or

(b) in another manner agreed with the VO.

Imposition of a Part 2 penalty

16.—(1) This regulation applies to a proposal made
by a person in relation to a hereditament.

(2) The VO may impose a financial penalty on that
person if—

(a) the person provides the VO with information
in, or in connection with, the proposal which

is false in a material particular, and
(b)

the person does so knowingly, recklessly or
carelessly.

(3) The penalty payable is £200.
(4 If the VO imposes a penalty under this

regulation, the VO must serve a notice on the person
(“penalty notice”) stating—

(a) thata Part 2 penalty has been imposed,;

(b) the date on which the check to which the
proposal relates was completed in relation to
the hereditament;



(©)
(d)

y dyddiad y gwnaed y cynnig;

y dyddiad y penderfynwyd ar y cynnig (os
yw wedi ei benderfynu);

(e)
(®
(8)
(h)
Q)

yr wybodaeth y cafwyd ei bod yn anwir;
y dyddiad y darparwyd yr wybodaeth;

y dyddiad y cyflwynir yr hysbysiad cosb;
swm y gosb;

hawl y person i apelio i TPC o dan reoliad
18.

(5) Yn y rheoliad hwn, ystyr “gwybodaeth mewn
cysylltiad a’r cynnig” yw’r wybodaeth a ganlyn a
ddarperir gan berson fel rhan o’r gwiriad y mae’r
cynnig yn ymwneud ag ef—

(a) cadarnhad;

(b) unrhyw wybodaeth a ddarperir gan y person
o dan reoliad 7(1)(a) neu (b).

Talu cosb Rhan 2

17.—(1) Rhaid i unthyw swm sy’n dod i law’r SP ar
ffurf cosb Rhan 2 gael ei dalu i Gronfa Gyfunol
Cymru.

(2) Caiff yr SP adennill unrhyw gosb Rhan 2 sydd
heb ei thalu fel dyled sifil sy’n ddyledus i’r SP.

(3) Ni chaniateir i hawliad i adennill cosb Rhan 2
gael ei wneud—

(a) tan ddiwedd y cyfnod ar gyfer gwneud apél o
dan reoliad 18, neu

(b) os gwneir apél o dan reoliad 18, hyd nes y
penderfynir ar yr apél.
(4) Caiff yr SP ddileu cosb Rhan 2 yn llawn.

(5) Os bydd yr SP yn dileu cosb Rhan 2, rhaid i’r SP
ad-dalu unrthyw swm a dalwyd mewn cysylltiad a’r
gosb honno.

Apelio yn erbyn gosod cosb Rhan 2

18.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys os oes
hysbysiad cosb wedi ei gyflwyno i berson o dan
reoliad 16(4).

(2) Caiff y person apelio i TPC yn erbyn gosod y
gosb.

(3) Rhaid i apél gael ei gwneud drwy gyflwyno
hysbysiad apél i TPC—

(a) drwy ddefnyddio porth electronig TPC, neu
(b) mewn modd arall y cytunir arno gyda TPC.

(4) Rhaid i’r person gyflwyno’r hysbysiad apél i
TPC fel ei fod yn dod i law o fewn 28 o ddiwrnodau i’r
dyddiad y cyflwynwyd yr hysbysiad cosb i’r person.
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(©
(d)

the date the proposal was made;

the date the proposal was determined (if it has
been determined);

(e) the information which was found to be false;
®
(2)
(h)

(i)

the date the information was provided;

the date the penalty notice is served;

the amount of the penalty;

the person’s right to appeal to the VTW under
regulation 18.

(5) In this regulation, “information in connection
with the proposal” means the following information
provided by a person as part of the check to which the
proposal relates—

(a) a confirmation;

(b) any information provided by the person under
regulation 7(1)(a) or (b).

Payment of a Part 2 penalty

17—(1) Any sum received by the VO by way of a
Part 2 penalty must be paid into the Welsh
Consolidated Fund.

(2) The VO may recover any outstanding Part 2
penalty as a civil debt due to the VO.

(3) A claim to recover a Part 2 penalty may not be
made—

(a) until the end of the period for making an
appeal under regulation 18, or

(b) if an appeal is made under regulation 18, until
the appeal is decided.
(4) The VO may remit in full a Part 2 penalty.

(5) If the VO remits a Part 2 penalty, the VO must
refund any amount paid in respect of that penalty.

Appeal against imposition of a Part 2 penalty

18.—(1) This regulation applies if a person has been
served a penalty notice under regulation 16(4).

(2) The person may appeal to the VTW against the
imposition of the penalty.

(3) An appeal must be made by serving a notice of
appeal on the VTW—

(a) using the VTW’s electronic portal, or
(b) in another manner agreed with the VTW.

(4) The person must serve the notice of appeal on the
VTW so that it is received within 28 days of the date
on which the penalty notice was served on the person.



(5) Rhaid i hysbysiad apél nodi—
(a) mai apél yn erbyn gosod y gosb yw hi;

(b) y dyddiad y cyflwynwyd yr hysbysiad cosb
1’r person.

(6) Rhaid i hysbysiad apél gael copi o’r hysbysiad
cosb i gyd-fynd ag ef.

(7) Os yw’r person yn cyflwyno’r hysbysiad apél i
TPC yn hwyrach na’r amser ar gyfer gwneud yr apél a
bennir yn y rheoliad hwn, rhaid i’r hysbysiad apél
gynnwys cais am estyniad amser sy’n nodi’r rheswm
pam na chyflwynwyd yr hysbysiad apél mewn pryd.

(8) Er gwaethaf paragraff (4), caiff y Llywydd
awdurdodi ystyried apél pan fo’r Llywydd wedi ei
fodloni bod methiant y person sydd wedi ei
dramgwyddo i gychwyn yr apél fel y darperir ar ei
gyfer gan y rheoliad hwn wedi codi o ganlyniad i
amgylchiadau y tu hwnt i reolaeth y person hwnnw.

Yr effaith ar yr amserlen ar gyfer penderfynu ar
gynnig

19.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys i'’r
penderfyniad ar gynnig os gosodir cosb Rhan 2 cyn y
penderfynir ar y cynnig.

(2) Ni chaiff yr SP benderfynu ar y cynnig tan
ddiwedd y cyfnod ar gyfer gwneud apél o dan reoliad
18.

(3) Os gwneir apél o dan reoliad 18 yn erbyn gosod
y gosb, ni chaiff yr SP benderfynu ar y cynnig nes bod
TPC wedi penderfynu ar yr apél.

Cynigion y mae’r SP yn cytuno arnynt

20. Pan fo’r SP yn penderfynu bod sail gadarn i
gynnig, rhaid i’r SP cyn gynted ag y bo’n rhesymol
ymarferol ar 61 gwneud y penderfyniad hwnnw—

(a) newid y rhestr yn unol & hynny, a
(b) cyflwyno hysbysiad o’r penderfyniad—
(i) 1’r cynigydd, a

(i) os nad y cynigydd yw’r trethdalwr, i’r
trethdalwr.

Tynnu cynigion yn 6l
21.—(1) Caiff y cynigydd dynnu’r cynnig yn 6l
drwy hysbysiad a anfonir at yr SP.
(2) Ond—
(a) pan oedd y cynigydd yn drethdalwr mewn

cysylltiad &’r hereditament ar ddyddiad y
cynnig ond nad yw bellach, neu
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(5) A notice of appeal must state—

(a) the appeal is against the imposition of the
penalty;

(b) the date on which the penalty notice was
served on the person.

(6) A notice of appeal must be accompanied by a
copy of the penalty notice.

(7) If the person serves the notice of appeal on the
VTW later than the time for making the appeal
specified in this regulation, the notice of appeal must
be accompanied by a request for an extension of time
stating the reason the notice of appeal was not served
in time.

(8) Despite paragraph (4), the President may
authorise an appeal to be considered where the
President is satisfied that the failure of the person
aggrieved to initiate the appeal as provided for by this
regulation has arisen by reason of circumstances
beyond that person’s control.

Effect on time frame for determining proposal

19.—(1) This regulation applies to the determination
of a proposal if a Part 2 penalty is imposed before the
proposal is determined.

(2) The VO must not determine the proposal until
the end of the period for making an appeal under
regulation 18.

(3) If an appeal is made under regulation 18 against
the imposition of the penalty, the VO must not
determine the proposal until the VTW has decided the
appeal.

Proposals agreed by VO

20. Where the VO decides that a proposal is well-
founded, the VO must as soon as reasonably
practicable after making that decision—

(a) alter the list accordingly, and
(b) serve a notice of the decision on—
(1) the proposer, and

(i) if the proposer is not the ratepayer, the
ratepayer.

Withdrawal of proposals

21.—(1) The proposer may withdraw the proposal
by notice sent to the VO.

(2) But where—

(a) the proposer was a ratepayer in respect of the
hereditament at the date of the proposal but is
no longer, or



(b) pan wnaed y cynnig gan berson a grybwyllir
yn rheoliad 4(2)(b),

ni chaniateir tynnu’r cynnig yn 6l oni bai bod y person
sy’n drethdalwr ar hyn o bryd yn cytuno mewn
ysgrifen.
(3) Pan—
(a) o fewn dau fis ar 6l y diwrnod y caiff yr SP
gynnig—
(i) bo SP, neu

(ii)) bo person (“P”) a oedd yn PB ar y
dyddiad y cafodd yr SP y cadarnhad ar
gyfer y gwiriad y mae’r cynnig yn
ymwneud ag ef,

yn hysbysu’r SP mewn ysgrifen fod y PB neu P yn
dymuno bod yn barti i’r achos mewn cysylltiad &’r
cynnig hwnnw, a

(b) ar ol i’'r hysbysiad y cyfeirir ato yn is-
baragraff (a) ddod i1 law, y tynnir yr
hysbysiad yn 4,

rhaid i’r SP roi hysbysiad ei fod wedi ei dynnu’n 61 i’r
PB neuiP.

(4) Pan fo’r PB neu P yn hysbysu’r SP mewn
ysgrifen, o fewn 42 o ddiwrnodau ar 61 y diwrnod y
mae’r PB neu P yn cael hysbysiad yr SP o dan
baragraff (3), fod y PB neu P wedi ei dramgwyddo
drwy dynnu’r cynnig yn 61—

(a) rhaid i’r hysbysiad, pe bai’r PB ar ddyddiad
y cynnig wedi bod yn gymwys i wneud y
cynnig hwnnw, gael ei drin ar gyfer y
darpariaethau a ganlyn yn y Rheoliadau hyn
fel pe bai wedi bod yn gynnig yn yr un
telerau a wnaed ar y diwrnod y cafodd yr SP
yr hysbysiad, a

(b) rhaid i unthyw newid sy’n deillio o hynny
gael effaith o’r diwrnod a fyddai wedi bod yn
gymwys pe na bai’r cynnig wedi ei dynnu’n

0l o dan y rheoliad hwn.

(5) Wrth ystyried o dan baragraff (4)(a) a fyddai PB
neu P wedi bod yn gymwys ar ddyddiad cynnig i
wneud y cynnig hwnnw, diystyrir y gofynion yn
rheoliadau 5(1) a 6(2).

Newidiadau y cytunir arnynt yn dilyn cynigion

22.—(1) Pan fo’r holl bersonau a grybwyllir ym
mharagraff (2) yn cytuno, ar 61 i gynnig gael ei wneud,
ar newid yn y rhestr sy’n cydymffurfio 4 gofynion y
Rhan hon ond sy’n wahanol i’r thai a gynhwysir yn y
cynnig, a bod y cytundeb hwnnw wedi ei ddynodi
mewn ysgrifen—
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(b) the proposal was made by a person mentioned
in regulation 4(2)(b),

the proposal may not be withdrawn unless the person
who is currently the ratepayer agrees in writing.

(3) Where—
(a) within two months from the day on which the
VO receives a proposal—

(i) anIP, or
(i) a person (“P”) who was an IP on the date
on which the VO received the

confirmation for the check to which the
proposal relates,

notifies the VO in writing that the IP or P wishes to be
a party to the proceedings in respect of that proposal,
and

(b) after receiving the notification referred to in
sub-paragraph (a), the proposal is withdrawn,

the VO must give notice of the withdrawal to the IP or
to P.

(4) Where, within 42 days from the day on which the
IP or P receives the VO’s notice under paragraph (3),
the IP or P notifies the VO in writing that the IP or P is
aggrieved by the withdrawal of the proposal—

(a) the notification must, if the IP would at the
date of the proposal have been competent to
make that proposal, be treated for the
following provisions of these Regulations as
if it had been a proposal in the same terms
made on the day on which the VO received
the notification, and

(b) any resulting alteration must have effect from
the day which would have been applicable
had there been no withdrawal under this

regulation.

(5) In considering under paragraph (4)(a) whether an
IP or P would have been competent at the date of a
proposal to make that proposal, the requirements in
regulations 5(1) and 6(2) are disregarded.

Agreed alterations following proposals

22.—(1) Where, following the making of a proposal,
all the persons mentioned in paragraph (2) agree on an
alteration of the list which complies with the
requirements of this Part but differs from those
contained in the proposal, and that agreement is
signified in writing—



@

(b)

yn ddarostyngedig i baragraff (5), rhaid i’r
SP, heb fod yn hwyrach na 14 o ddiwrnodau
ar 6l y diwrnod y gwnaed y cytundeb, newid
y rhestr er mwyn rhoi effaith i’r cytundeb, a

rhaid trin y cynnig fel pe bai wedi ei dynnu’n
ol.

(2) Y personau y cyfeirir atynt ym mharagraff (1)

ywW—
(@)
(b)
(©)

(d)

(©

®

(3)Nid  yw’r

yr SP;

y cynigydd;

yn  ddarostyngedig 1 baragraff (3),
meddiannydd (ar ddyddiad y cynnig) unrhyw
hereditament y mae’r cynnig yn ymwneud ag
ef;

y trethdalwr (ar ddyddiad y cytundeb) mewn
perthynas ag unrhyw hereditament y mae’n
ymwneud ag ef;

yn ddarostyngedig i baragraff (3), unrhyw
PB—

(i) a fyddai, ar ddyddiad y cynnig, wedi bod
yn gymwys i wneud y cynnig o dan sylw,
a

(i1) sydd, heb fod yn hwyrach na dau fis ar 61
y diwrnod y cafodd yr SP y cynnig, yn
hysbysu’r SP mewn ysgrifen fod y PB yn
dymuno bod yn barti i’r achos mewn
cysylltiad &’r cynnig;

unrhyw berson (“P”)—

(i) a oedd yn PB ar y dyddiad y cafodd yr
SP y cadarnhad ar gyfer y gwiriad y
mae’r cynnig yn ymwneud ag ef ac a
fyddai, ar y dyddiad hwnnw, wedi bod yn
gymwys i wneud y cynnig, a

(i1) sydd, heb fod yn hwyrach na dau fis ar 61

y diwrnod y cafodd yr SP y cynnig, yn

hysbysu’r SP mewn ysgrifen fod P yn

dymuno bod yn barti i’r achos mewn
cysylltiad &’r cynnig.

personau y cyfeirir atynt ym

mharagraff (1) yn cynnwys—

(a)

(b)

meddiannydd yr hereditament ar ddyddiad y
cynnig nad yw’n meddiannu unrthyw ran
ohono mwyach ar y dyddiad y mae’r holl
bersonau eraill a grybwyllir ym mharagraff
(2) wedi cytuno fel y crybwyllir ym
mharagraff (1), ar yr amod bod yr SP wedi
cymryd pob cam rhesymol i ganfod lle mae’r
cyn-feddiannydd hwnnw, ac nad yw hynny
wedi ei ganfod, neu

unrhyw berson y cyfeirir ato ym mharagraff
(2)(e) neu (f) na ellir cysylltu ag ef yn y
cyfeiriad a roddwyd i’r SP.
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(2)

(b)

subject to paragraph (5), the VO must, not
later than 14 days after the day on which the
agreement was made, alter the list to give
effect to the agreement, and

the proposal must be treated as having been
withdrawn.

(2) The persons referred to in paragraph (1) are—

(2)
(b)
(©

(d)

(©)

the VO;
the proposer;

subject to paragraph (3), the occupier (at the
date of the proposal) of any hereditament to
which the proposal relates;

the ratepayer (at the date of the agreement) in
relation to any hereditament to which it
relates;

subject to paragraph (3), any IP who—

(1) would at the date of the proposal have
been competent to make the proposal in
question, and

(i) not later than two months after the day on
which the proposal was received by the
VO, informs the VO in writing that the
IP wishes to be a party to the proceedings
in respect of the proposal;

(f) any person (“P”’) who—

(i) was an IP on the date on which the VO
received the confirmation for the check
to which the proposal relates and on that
date would have been competent to make
the proposal, and

(i) not later than two months after the day on

which the proposal was received by the

VO, informs the VO in writing that P

wishes to be a party to the proceedings in

respect of the proposal.

(3) The persons referred to in paragraph (1) do not
include—

(a)

(b)

the occupier of the hereditament at the date of
the proposal who is no longer in occupation of
any part of it at the date on which all the other
persons mentioned in paragraph (2) have
agreed as mentioned in paragraph (1),
provided that the VO has taken all reasonable
steps to ascertain that former occupier’s
whereabouts, and they have not been
ascertained, or

any person referred to in paragraph (2)(e) or
(f) who cannot be contacted at the address
supplied to the VO.



(4) Wrth ystyried o dan baragraff (2)(e)(i) neu (f)(i)
a fyddai person wedi bod yn gymwys ar ddyddiad
cynnig 1 wneud y cynnig hwnnw, diystyrir y gofynion
yn rheoliadau 5(1) a 6(2).

(5) Pan—

(a) byddai’r cyfnod o 14 o ddiwrnodau a
grybwyllir ym mharagraff (1)(a) yn dod i ben
cyn y cyfnod o ddau fis a grybwyllir ym
mharagraff (2)(e)(ii), a

nad yw’r SP wedi cael cais o dan baragraff
(2)(e)(ii) o fewn y cyfnod hwnnw o ddau fis,

(b)

rhaid 1’r SP wneud y newid sy’n ofynnol gan baragraff
(1)(a) cyn gynted ag y bo’n ymarferol ar 6l i’r cyfnod
hwnnw ddod i ben.

Anghytuno ynghylch newid arfaethedig

23.—(1) Mae’r theoliad hwn yn gymwys os yw’r SP
yn penderfynu nad oes sail gadarn i gynnig, ac—
(a) nad yw’r cynnig wedi ei dynnu’n 61 o dan
reoliad 21, a

(b) na chafwyd cytundeb o dan reoliad 22.

(2) Rhaid i’r SP, cyn gynted ag y bo’n rhesymol
ymarferol ar 61 gwneud penderfyniad mewn perthynas
a chynnig o dan baragraff (1), gyflwyno hysbysiad o’r
penderfyniad (“hysbysiad penderfynu”) i’r canlynol—

(a) 'y cynigydd;

(b) os nad y cynigydd yw’r trethdalwr, y
trethdalwr;

(c) unrhyw berson a grybwyllir yn rheoliad
22(2)(e) neu (f);

(d) yr awdurdod perthnasol os yw’r awdurdod

wedi cyflwyno hysbysiad i’r SP ei fod yn
dymuno cael copi o hysbysiad penderfynu
mewn perthynas &’r canlynol—

(i) y cynnig,

(i) unthyw gynnig sy’n ymwneud &’r
hereditament y mae’r cynnig yn
ymwneud ag ef, neu

(iii) dosbarth penodedig o gynnig neu
ddosbarth penodedig o hereditament, a
bod y cynnig neu’r hereditament y mae’r
cynnig yn ymwneud ag ef yn dod o fewn
y dosbarth hwnnw.

(3) Rhaid i hysbysiad penderfynu a gyflwynir i
berson a grybwyllir ym mharagraff (2)(a) i (c)
gynnwys—

(a) datganiad bod yr SP o’r farn nad oes sail
gadarn i’r cynnig, bod yr SP yn anghytuno
a’r newid arfaethedig i’r rhestr a bod yr SP
wedi penderfynu—
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(4) In considering under paragraph (2)(e)(i) or (f)(i)
whether a person would have been competent at the
date of a proposal to make that proposal, the
requirements in regulations 5(1) and 6(2) are
disregarded.

(5) Where—
(a) the period of 14 days mentioned in paragraph

(1)(a) would expire before the period of two
months mentioned in paragraph (2)(e)(ii), and

(b) the VO has not received a request under
paragraph (2)(e)(ii)) within that two-month
period,

the VO must make the alteration required by paragraph
(1)(a) as soon as practicable after that period ends.

Disagreement as to proposed alteration

23.—(1) This regulation applies if the VO decides
that a proposal is not well-founded, and—

(a) the proposal has not been withdrawn under
regulation 21, and

(b) there has been no agreement under regulation
22.

(2) The VO must, as soon as reasonably practicable
after making a decision in relation to a proposal under
paragraph (1), serve a notice of the decision (“decision
notice”) on the following—

(a) the proposer;

(b) if the proposer is not the ratepayer, the
ratepayer;

(©

any person mentioned in regulation 22(2)(e)
or ();

the relevant authority if the authority has
served a notice on the VO that it wishes to
receive a copy of a decision notice in relation
to—

(d)

(i) the proposal,

(i1) any proposal relating to the hereditament
to which the proposal relates, or

(i) a specified class of proposal or a
specified class of hereditament, and the
proposal or hereditament to which the
proposal relates falls within that class.

(3) A decision notice served on a person mentioned
in paragraph (2)(a) to (c) must contain—

(a) a statement that the VO is of the opinion that
the proposal is not well-founded, that the VO
disagrees with the proposed alteration of the
list and that the VO has decided—



(1) peidio a newid y rhestr yn unol a’r
cynnig, neu
(i1) newid y rthestr heblaw yn unol a’r

cynnig;

(b) y rhesymau dros y penderfyniad hwnnw, gan
gynnwys datganiad o’r dystiolaecth a’r
wybodaeth a ddefnyddiwyd i wneud y
penderfyniad;

(c) datganiad mewn perthynas 4 phob un o
seiliau’r cynnig yn nodi pam nad yw’r sail,
ym marn yr SP, wedi ei chyflawni, gan
gynnwys crynodeb o unrhyw fanylion
seiliau’r cynnig nad oedd yr SP yn cytuno a
hwy;

(d) manylion am hawl y cynigydd i apelio yn

erbyn y penderfyniad.

(4) Ond rhaid i hysbysiad penderfynu a gyflwynir i
berson a grybwyllir ym mharagraff (2)(c) nad yw’n PB
pan gyflwynir yr hysbysiad gynnwys—

(a) datganiad bod yr SP o’r farn nad oes sail
gadarn 1’r cynnig, bod yr SP yn anghytuno
a’r newid arfaethedig i’r rhestr a bod yr SP
wedi penderfynu—

(i) peidio & newid y rhestr yn unol &’r
cynnig, neu
(i) newid y rhestr heblaw yn unol &’r
cynnig;
(b) y rhesymau dros y penderfyniad hwnnw.

(5) Rhaid i hysbysiad penderfynu a gyflwynir i
awdurdod perthnasol o dan baragraff (2)(d)
gynnwys—

(a) datganiad bod yr SP o’r farn nad oes sail
gadarn i’r cynnig, bod yr SP yn anghytuno
a’r newid arfaethedig i’r rhestr a bod yr SP
wedi penderfynu—

(i) peidio 4 newid y rhestr yn unol &’r
cynnig, neu
(i) newid y rhestr heblaw yn unol &’r

cynnig;
(b) pan fo’r SP o’r farn ei bod yn rhesymol
gwneud hynny—

(i) y rhesymau dros y penderfyniad hwnnw,
gan gynnwys datganiad o’r dystiolaeth
a’r wybodaeth a ddefnyddiwyd i wneud y
penderfyniad, a
(i1) datganiad mewn perthynas & phob un o
seiliau’r cynnig yn nodi pam nad yw’r
sail, ym marn yr SP, wedi ei chyflawni,
gan gynnwys crynodeb o unrhyw
fanylion seiliau’r cynnig nad oedd yr SP
yn cytuno a hwy.
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(i) not to alter the list according to the
proposal, or

(i) to alter the list otherwise than
accordance with the proposal;

in

(b) the reasons for that decision, including a
statement of the evidence and information
used to make the decision;

(c) a statement in relation to each of the grounds

of the proposal setting out why in the opinion

of the VO the ground is not made out,
including a summary of any particulars of the
grounds of the proposal with which the VO

did not agree;

(d) details of the proposer’s right to appeal

against the decision.

(4) But a decision notice served on a person
mentioned in paragraph (2)(c) who is not an IP when
the notice is served must contain—

(a) a statement that the VO is of the opinion that
the proposal is not well-founded, that the VO
disagrees with the proposed alteration of the
list and that the VO has decided—

(i) not to alter the list according to the
proposal, or

(i1) to alter the list otherwise than in

accordance with the proposal;

(b) the reasons for that decision.

(5) A decision notice served on a relevant authority
under paragraph (2)(d) must contain—

(a) a statement that the VO is of the opinion that
the proposal is not well-founded, that the VO
disagrees with the proposed alteration of the
list and that the VO has decided—

(1) not to alter the list according to the
proposal, or
(i) to alter the list otherwise than in
accordance with the proposal;

where the VO considers it reasonable to do
SO—

(b)

(1) the reasons for that decision, including a
statement of the evidence and
information used to make the decision,
and

a statement in relation to each of the
grounds of the proposal setting out why
in the opinion of the VO the ground is
not made out, including a summary of
any particulars of the grounds of the
proposal with which the VO did not
agree.

(i)



(6) Os bydd yr SP yn penderfynu newid y rhestr
heblaw yn unol &’r cynnig, rhaid i’r SP wneud hynny
cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol ar 61 gwneud

y penderfyniad.

Gwneud apél i TPC

24.—(1) Caiff cynigydd apelio i TPC ar y naill neu’r
llall o’r seiliau neu ar y ddwy sail a nodir ym
mharagraff (2)—

(a) os yw’r SP wedi penderfynu o dan reoliad 23
i beidio & newid y rhestr;

(b) os yw’r SP wedi penderfynu o dan reoliad 23
i newid y rhestr heblaw yn unol a’r cynnig;

(c) osnad yw’r SP wedi gwneud penderfyniad o
dan reoliad 20 neu 23 ac—

(i) nad yw’r cynnig wedi ei dynnu'n 6l o
dan reoliad 21;

(i) nad oes cytundeb o dan reoliad 22;

(i) bod y cyfnod o 18 mis sy’n dechrau &’r
dyddiad y gwnaed y cynnig (neu unrhyw
gyfnod hirach y cytunwyd arno mewn
ysgrifen gan yr SP a’r cynigydd) wedi
dod 1 ben;

(iv) nad yw’r cynnig wedi ei wrthod o dan
reoliad 14.

(2) Y seiliau yw—

(a) nad yw’r prisiad ar gyfer yr hereditament yn
rhesymol;

(b) bod y rhestr yn anghywir mewn perthynas
a’r hereditament (heblaw mewn perthynas

a’r prisiad).

(3) Yn y rheoliad hwn, ystyr “prisiad” yw’r gwerth
ardrethol fel y’i pennir o dan Atodlen 6 i’r Ddeddf.

(4) Mae paragraff (5) yn gymwys os gosodir cosb
Rhan 2 cyn penderfynu ar gynnig.

(5) Wrth gyfrifo’r cyfnod o 18 mis y cyfeirir ato ym
mharagraff (1)(c)(iii)—

(a) oni bai bod is-baragraff (b) yn gymwys,
rhaid i’r cyfnod sy’n dechrau ar y diwrnod y
gosodir y gosb Rhan 2 ac sy’n dod i ben
drannoeth y diwrnod y daw’r cyfnod ar gyfer
gwneud apél o dan reoliad 18 i ben gael ei
anwybyddu;

(b) os gwneir apél o dan reoliad 18 yn erbyn
gosod y gosb Rhan 2, rhaid i’r cyfnod sy’n
dechrau ar y diwrnod y gosodir y gosb Rhan
2 ac sy’n dod i ben drannoeth y diwrnod y
penderfynir ar yr apél o dan reoliad 18 gael

ei anwybyddu.
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(6) If the VO decides to alter the list otherwise than
in accordance with the proposal the VO must do so as
soon as reasonably practicable after making the
decision.

Making an appeal to the VTW

24.—(1) A proposer may appeal to the VIW on
either or both of the grounds set out in paragraph (2)
if—

(a) the VO has decided under regulation 23 not to
alter the list;

the VO has decided under regulation 23 to
alter the list otherwise than in accordance with
the proposal;

(b)

the VO has not made a decision under
regulation 20 or 23 and—

(©

(i) the proposal is not withdrawn under
regulation 21;

(i1) there is no agreement under regulation
22;

(ii1) the period of 18 months beginning with
the date on which the proposal was made
(or any longer period agreed in writing
by the VO and the proposer) has elapsed;

(iv) the proposal is not refused under

regulation 14.
(2) The grounds are—

(a) the valuation for the hereditament is not
reasonable;

(b) the list is inaccurate in relation to the
hereditament (other than in relation to the
valuation).

(3) In this regulation, “valuation” means the rateable
value as determined under Schedule 6 to the Act.

(4) Paragraph (5) applies if a Part 2 penalty is
imposed before a proposal is determined.

(5) In calculating the 18 month period referred to in
paragraph (1)(c)(iii)—

(a) unless sub-paragraph (b) applies, the period
beginning on the day on which the Part 2
penalty is imposed and ending on the day
after the day on which the period for making
an appeal under regulation 18 ends must be
ignored;

(b) if an appeal is made under regulation 18
against the imposition of the Part 2 penalty,
the period beginning on the day on which the
Part 2 penalty is imposed and ending on the
day after the day on which the appeal under

regulation 18 is determined must be ignored.



Yr amser ar gyfer gwneud apél i TPC

25.—(1) Ni chaiff cynigydd ond gwneud apél yn
dilyn penderfyniad gan yr SP o dan reoliad 23 o fewn
y cyfnod o 4 mis sy’n dechrau a dyddiad yr hysbysiad
penderfynu o dan y rheoliad hwnnw.

(2) Ni chaiff cynigydd ond gwneud apél o dan yr
amgylchiadau a nodir yn rheoliad 24(1)(c) o fewn y
cyfnod o 4 mis sy’n dechrau a’r dyddiad—

(a) y mae’r cyfnod o 18 mis a grybwyllir yn
rheoliad 24(1)(c)(iii) wedi mynd heibio, neu

(b) y mae unrhyw gyfnod hirach y cytunwyd
amno o dan y rheoliad hwnnw wedi mynd
heibio.

(3) Er gwaethaf paragraffau (1) a (2), caiff y
Llywydd awdurdodi ystyried apél pan fo’r Llywydd
wedi ei fodloni bod methiant y cynigydd i gychwyn yr
apél fel y darperir gan y rheoliad hwn wedi codi o
ganlyniad i amgylchiadau y tu hwnt i reolaeth y person
hwnnw.

Hysbysiad apél

26.—(1) Rhaid i apél gael ei gwneud drwy gyflwyno
hysbysiad apél i TPC—

(a) drwy ddefnyddio porth electronig TPC, neu

(b) mewn modd arall y cytunir arno gyda TPC.
(2) Rhaid i hysbysiad apél—

(a) nodi seiliau’r apél, a

(b) nodi pa fanylion seiliau’r cynnig sydd heb
gael eu cytuno gyda’r SP.

(3) I gyd-fynd & hysbysiad apél rhaid cael—

(a) os oes penderfyniad wedi ei roi o dan reoliad
23, copi o’r penderfyniad hwnnw;

(b) copi o’r cynnig gan gynnwys unrhyw
dystiolacth bellach a ddarparwyd gan y

cynigydd o dan reoliad 15;

(¢) unrthyw dystiolacth neu wybodacth a
ddarparwyd i’r cynigydd gan yr SP o dan

reoliad 15.

(4) Os yw cynigydd yn cyflwyno’r hysbysiad apél i
TPC yn hwyrach na’r amser ar gyfer gwneud yr apél a
bennir yn rheoliad 25, rhaid i’r hysbysiad apél
gynnwys cais am estyniad amser sy’n nodi’r rheswm
pam na chyflwynwyd yr hysbysiad apél mewn pryd.

(5) Cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol ar 6l
cael hysbysiad apél, rhaid i TPC anfon copi o’r
hysbysiad apél—

(a) atyrSP,a
(b) at unrhyw bartion i’r apél.
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Time for making an appeal to the VIW

25.—(1) A proposer may only make an appeal
following a decision of the VO under regulation 23
within the period of 4 months beginning with the date
of the decision notice under that regulation.

(2) A proposer may only make an appeal in the
circumstances set out in regulation 24(1)(c) within the
period of 4 months beginning with the date on
which—

(a) the period of 18 months mentioned in
regulation 24(1)(c)(iii) has elapsed, or

(b) any longer period agreed under that regulation
has elapsed.

(3) Despite paragraphs (1) and (2), the President may
authorise an appeal to be considered where the
President is satisfied that the failure of the proposer to
initiate the appeal as provided by this regulation has
arisen by reason of circumstances beyond that person’s
control.

Notice of appeal
26.—(1) An appeal must be made by serving a
notice of appeal on the VTW—
(a) using the VTW’s electronic portal, or
(b) in another manner agreed with the VTW.
(2) A notice of appeal must—
(a)
(b)

set out the grounds of the appeal, and

identify which particulars of the grounds of
the proposal have not been agreed with the
VO.

(3) A notice of appeal must be accompanied by—

(a) 1if a decision has been given under regulation
23, a copy of that decision;

(b) a copy of the proposal including any further
evidence provided by the proposer under

regulation 15;

(©

any evidence or information provided to the
proposer by the VO under regulation 15.

(4) If a proposer serves the notice of appeal on the
VTW later than the time for making the appeal
specified in regulation 25, the notice of appeal must be
accompanied by a request for an extension of time
stating the reason the notice of appeal was not served
in time.

(5) As soon as reasonably practicable after receiving
a notice of appeal, the VTW must send a copy of the
notice of appeal to—

(a) the VO, and
(b) any parties to the appeal.



Yr amser y bydd y newid yn cael effaith: rhestrau
2023 a rhestrau dilynol

27—(1) Yn ddarostyngedig i reoliad 52, mae’r
rheoliad hwn yn cael effaith mewn perthynas a
newidiadau a wneir i restr a lunnir ar neu ar 61 1 Ebrill
2023.

(2) Yn ddarostyngedig i baragraffau (3) i (7), pan
wneir newid i gywiro unrthyw anghywirdeb yn y rhestr
ar neu ar 6l y diwrnod y’i lluniwyd, rhaid i’r newid
gael effaith o’r diwmod y digwyddodd yr
amgylchiadau a arweiniodd at y newid gyntaf.

(3) Pan wneir newid er mwyn rthoi effaith i
hysbysiad cwblhau, mae’r newid yn cael effaith o’r
diwrnod a bennir yn yr hysbysiad.

(4) Ond pan fo diwrnod gwahanol, o dan Atodlen 4A
i’r Ddeddf—

(a) yn cael ei amnewid gan hysbysiad gwahanol
o dan baragraff 1(3) o’r Atodlen honno,

(b) yn cael ei gytuno o dan baragraff 3 o’r
Atodlen honno, neu

(c) yn cael ei bennu yn unol ag apél o dan
baragraff 4 o’r Atodlen honno,

mae’r newid yn cael effaith o’r diwrnod sy’n cael ei
amnewid, ei gytuno neu ei bennu felly.

(5) Pan nad oes modd rhesymol canfod y diwrnod y
cododd yr amgylchiadau perthnasol—

(a) pan wneir y newid er mwyn rhoi effaith i
gynnig, mae’r newid yn cael effaith o’r
diwrnod y cyflwynwyd y cynnig i’r SP;

(b) mewn unrhyw achos arall, mae’r newid yn
cael effaith o’r diwrnod y’i gwneir.

(6) Mae newid a wneir er mwyn Cywiro
anghywirdeb (ac eithrio un sydd wedi codi oherwydd
gwall neu ddiffyg ar ran trethdalwr)—

(a) yny rhestrary diwrnod y’i lluniwyd, neu

(b) a gododd wrth wneud newid blaenorol mewn
cysylltiad & mater a grybwyllir yn unrhyw un
neu ragor o baragraffau (2) i (5),

sy’n cynyddu’r gwerth ardrethol a ddangosir yn y
rhestr ar gyfer yr hereditament y mae’r anghywirdeb
yn ymwneud ag ef, yn cael effaith o’r diwrnod y
gwneir y newid.

(7) Pan fo angen gwneud newid ar 6l pen-blwydd
cyntaf y diwrnod y caiff y rhestr nesaf ei llunio, dim
ond os caiff ei gwneud er mwyn rhoi effaith i gynnig y
mae’n cael effaith 6l-weithredol.
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Time from which alteration is to have effect: 2023
and subsequent lists

27.—(1) Subject to regulation 52, this regulation has
effect in relation to alterations made to a list compiled
on or after 1 April 2023.

(2) Subject to paragraphs (3) to (7), where an
alteration is made to correct any inaccuracy in the list
on or after the day it is compiled, the alteration must
have effect from the day on which the circumstances
giving rise to the alteration first occurred.

(3) Where an alteration is made to give effect to a
completion notice, the alteration has effect from the
day specified in the notice.

(4) But where under Schedule 4A to the Act a
different day—

(a)

is substituted by a different notice under
paragraph 1(3) of that Schedule,

(b) 1is agreed under paragraph 3 of that Schedule,

or

(©

is determined in pursuance of an appeal under
paragraph 4 of that Schedule,

the alteration has effect from the day so substituted,
agreed or determined.

(5) Where the day on which the relevant
circumstances arose is not reasonably ascertainable—

(a) where the alteration is made to give effect to a
proposal, the alteration has effect from the
day on which the proposal was served on the
VO;

(b) in any other case, the alteration has effect
from the day on which it is made.

(6) An alteration made to correct an inaccuracy
(other than one which has arisen by reason of an error
or default on the part of a ratepayer)—

(2)
(b)

in the list on the day it was compiled, or

which arose in the course of making a
previous alteration in connection with a
matter mentioned in any of paragraphs (2) to
(%),

which increases the rateable value shown in the list for

the hereditament to which the inaccuracy relates, has
effect from the day on which the alteration is made.

(7) Where an alteration needs to be made after the
first anniversary of the day on which the next list is
compiled, it has retrospective effect only if it is made
to give effect to a proposal.



Hawliau hysbysebu

28.—(1) Pan fo’r amgylchiadau sy’n arwain at y
newid yn deillio o’r ffaith bod hereditament hysbysebu
yn dod i fodolaeth, mae rheoliad 27 yn cael effaith fel
pe bai’r amgylchiadau hynny wedi digwydd—

(a) pan godwyd unrhyw strwythur neu unrhyw
arwydd, ar o6l i’r hawl sy'n ffurfio’r
hereditament hysbysebu gael ei gosod allan
neu ei hoedi, er mwyn galluogi’r hawl i gael
ei harfer, neu

(b) pan ddangoswyd unrhyw hysbyseb drwy

arfer yr hawl,

pa un bynnag sydd gynharaf; a rhaid trin yr
hereditament hwnnw at ddibenion Rhan 3 o’r Ddeddf
fel pe bai’n dechrau cael ei feddiannu bryd hynny.

(2) Rhaid trin codi, datgymalu neu newid unrhyw
strwythur neu unrhyw arwydd er mwyn galluogi’r
hawl i gael ei harfer, ar 61 yr amser a grybwyllir ym
mharagraff (1), fel newid perthnasol mewn
amgylchiadau at ddibenion cynnig a wneir ar y sail a
bennir yn rheoliad 4(1)(b) (gwerth ardrethol sy’n
anghywir oherwydd newid perthnasol mewn
amgylchiadau sy’n digwydd ar neu ar 6l y diwrnod y
lluniwyd y rhestr).

(3) Yn y rheoliad hwn—

ystyr  “hereditament hysbysebu” (“advertising
hereditament”) yw hereditament sy’n cynnwys
hawl y mae adran 64(2) o’r Ddeddf yn gymwys
iddi;

mae “strwythur” (“structure”) yn
hysbysfwrdd, ffram, post neu wal.

cynnwys

Y dyddiad cael effaith sydd i’w ddangos yn y rhestr

29. Pan wneir newid, rhaid i’r rhestr ddangos o ba
ddiwrnod y mae’r newid i fod yn gymwys.

Hysbysu am newid

30.—(1) O fewn 28 o ddiwrnodau i newid rhestr,
rhaid i SP hysbysu’r awdurdod perthnasol o effaith y
newid; a rhaid i’r awdurdod perthnasol, cyn gynted ag
y bo’n rhesymol ymarferol, newid y copi o’r rhestr a
adneuwyd yn ei brif swyddfa o dan adran 41(6B)(1)
o’r Ddeddf.

(2) Heb fod yn hwyrach na’r diwrnod y cyflwynir yr
hysbysiad o dan baragraff (1) rhaid i’r SP hysbysu’r
trethdalwr ac unrhyw gynigydd, fel y’i diffinnir ym
mharagraff (5), am y canlynol—

Advertising rights

28.—(1) Where the circumstances giving rise to the
alteration are the coming into existence of an
advertising hereditament, regulation 27 has effect as if
those circumstances occurred when—

(a) any structure or sign was erected, after the
right constituting the advertising hereditament
had been let out or reserved, to enable the
right to be exercised, or

(b) any advertisement was exhibited in exercise

of the right,

whichever is earlier; and such a hereditament must be
treated for the purposes of Part 3 of the Act as coming
into occupation at that time.

(2) The erection, dismantling or alteration of any
structure or sign for enabling the right to be exercised,
after the time mentioned in paragraph (1), must be
treated as a material change of circumstances for the
purposes of a proposal made on the ground specified in
regulation 4(1)(b) (rateable value inaccurate by reason
of material change of circumstances occurring on or
after the day on which the list was compiled).

(3) In this regulation—

“advertising hereditament” (“hereditament
hysbysebu”) means a hereditament consisting of a
right to which section 64(2) of the Act applies;

“structure” (“strwythur”) includes a hoarding,
frame, post or wall.

Effective date to be shown in the list

29. Where an alteration is made, the list must show
the day from which the alteration is to apply.

Notification of alteration

30.—(1) Within 28 days of altering a list a VO must
notify the relevant authority of the effect of the
alteration; and the relevant authority must as soon as
reasonably practicable alter the copy of the list
deposited at its principal office under section
41(6B)(1) of the Act.

(2) No later than the day on which the notice is
served under paragraph (1) the VO must notify the

ratepayer and any proposer, as defined in paragraph
(5), of—

(1) Mewnosodwyd adran 41(6B) gan adran 139 o Ddeddf Llywodraeth
Leol a Thai 1989 (p. 42) a pharagraff 19 o Atodlen 5 iddi.
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(1) Section 41(6B) was inserted by section 139 of, and paragraph 19 of
Schedule 5 to, the Local Government and Housing Act 1989 (c.
42).



(a) effaith y newid, a
(b) effaith cymhwyso’r Rhan hon, a Rhan 5,
mewn perthynas a’r newid.
(3) Ond nid yw paragraff (2) yn gymwys mewn
perthynas 4 newidiadau a wneir i gywiro gwall clerigol
yn unig, neu i adlewyrchu—

(a) newid yng nghyfeiriad yr hereditament o dan
sylw;
(b) newid yn ardal yr awdurdod perthnasol.
(4) Nid yw paragraft (2)(b) yn gymwys ychwaith
mewn perthynas & newid a wneir i adlewyrchu—
(a) penderfyniad gan yr SP bod sail gadarn i
gynnig;
(b) penderfyniad, @ mewn  perthynas  &’r

hereditament sy’n destun y cynnig, gan TPC,
yr Uwch Dribiwnlys neu lys;

(c) cytundeb o dan reoliad 22.

(5) Y cynigydd a grybwyllir ym mharagraff (2) yw
unrhyw gynigydd yr atgyfeiriwyd apél mewn
perthynas &’r hereditament ar ei ran i TPC o dan
reoliad 24(1) ac y mae ei apél naill ai—

(a) heb gael ei phenderfynu gan TPC, neu
(b) wedi ei phenderfynu felly a naill ai—

(i) bod apél wedi ei gwneud i’r Uwch
Dribiwnlys a heb gael ei phenderfynu,
neu

(i) nad yw’r amser ar gyfer gwneud apél i’r
Uwch Dribiwnlys wedi dod i ben eto.

RHAN 3
Newid Rhestrau Canolog

Hereditamentau perthnasol

31.—(1) Mae’r rheoliadau a grybwyllir ym
mharagraff (2) yn gymwys, fel y’'u haddaswyd gan
baragraffau (3) a (4), i hereditament (y cyfeirir ato yn y
rheoliad hwn fel “hereditament perthnasol”) y mae’n
ofynnol gan reoliadau o dan adran 53 o’r Ddeddf iddo
gael ei ddangos mewn rhestr ganolog a lunnir ar neu ar
0l 1 Ebrill 2023, fel pe bai—

(a) unrhyw gyfeiriad at restr leol yn gyfeiriad at
y rhestr ganolog;

(b) unrhyw gyfeiriad at borth electronig yr SP yn
gyfeiriad at y cyfleuster ar-lein a ddarperir
gan y SPC i’w ddefnyddio mewn cysylltiad a
chynigion ar gyfer newid rhestr ganolog a

lunnir ar neu ar 61 1 Ebrill 2023;

unthyw gyfeiriad at SP yn gyfeiriad at y
SPC;

(©)
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(a) the effect of the alteration, and

(b) the effect of the application of this Part, and
of Part 5, in relation to the alteration.

(3) But paragraph (2) does not apply in relation to
alterations made solely to correct a clerical error, or to
reflect—

(a) a change in the address of the hereditament
concerned;

(b) achange in the area of the relevant authority.

(4) Paragraph (2)(b) also does not apply in relation
to an alteration made to reflect—

(a) a decision of the VO that a proposal is well-
founded;

(b) a decision, in relation to the hereditament
which is the subject of the proposal, of the
VTW, the Upper Tribunal or a court;

(c) an agreement under regulation 22.
(5) The proposer mentioned in paragraph (2) is any
proposer for whom an appeal in relation to the

hereditament has been referred to the VIW under
regulation 24(1) and whose appeal has either—

(a) not been determined by the VTW, or
(b) has been so determined and either—

(1) an appeal has been made to the Upper
Tribunal and has not been determined, or

(i) the time for making an appeal to the
Upper Tribunal has not yet expired.

PART 3
Alteration of Central Lists

Relevant hereditaments

31.—(1) The regulations mentioned in paragraph (2)
apply, as modified by paragraphs (3) and (4), to a
hereditament (in this regulation referred to as a
“relevant hereditament”) which is required by
regulations under section 53 of the Act to be shown in
a central list compiled on or after 1 April 2023, as if—

(a) any reference to a local list were a reference
to the central list;

(b) any reference to the VO’s electronic portal
were a reference to the online facility
provided by the CVO for use in connection
with proposals for the alteration of a central

list compiled on or after 1 April 2023;
(c)

any reference to a VO were a reference to the
CVO;



(d) unrhyw gyfeiriad at newid rhestr yn gyfeiriad
at ei newid mewn perthynas a disgrifiad o
hereditamentau.

(2) Y rheoliadau yw—
(a) rheoliad 4, ac eithrio paragraffau (1)(k) ac (1)

a(3),

rheoliadau 51 14,

rheoliad 15, ac eithrio paragraffau (4) a (5),

rheoliadau 16122,

rheoliad 23, ac eithrio paragraffau (2)(d) a

“),

rheoliadau 24 1 26,

rheoliad 27, ac eithrio paragraffau (3) a (4)
ac, i’r graddau y maent yn ymwneud a
pharagraffau (3) a (4), paragraffau (2) a (7),

(h) rheoliad 29, ac
(i) rheoliad 30, ac eithrio paragraff (3)(b).

(3) Mae rheoliad 4(1)(0) yn gymwys fel pe bai’r
cyfeiriad at adran 42 o’r Ddeddf yn gyfeiriad at adran
53 o’r Ddeddf.

(4) Mae rheoliad 30(1) yn gymwys fel pe bai’r
cyfeiriad at yr awdurdod perthnasol a’i brif swyddfa
yn gyfeiriad at Weinidogion Cymru.

(b)
©
(d)
(©

®
(2

(5) Yr un pryd ag y mae’r SPC yn cyflwyno copi o
gynnig i’r trethdalwr o dan reoliad 15(1) mewn
perthynas & hereditament perthnasol, rhaid i’r SPC
gyflwyno copi i Weinidogion Cymru.

RHAN 4

Darpariaethau sy’n ymwneud ag Apelau a
Cheisiadau Penodol

Apelau yn erbyn hysbysiadau cwblhau neu yn
erbyn gosod cosbau Atodlen 9

32.—(1) Rhaid i berson sy’'n dymuno apelio yn
erbyn hysbysiad cwblhau neu yn erbyn gosod cosb
gyflwyno hysbysiad apél i TPC fel ei fod yn dod i law
o fewn 28 o ddiwrnodau ar 6l y dyddiad y cafodd yr
apelydd yr hysbysiad cwblhau neu’r hysbysiad bod y
gosb wedi ei gosod.

(2) I gyd-fynd a’r hysbysiad apél, rhaid cael—

(a) copi o’r hysbysiad cwblhau neu’r hysbysiad
cosb,

(b) datganiad o’r seiliau dros wneud yr apél, ac

(c) pan fo’r apél yn apél erbyn gosod cosb, y
dyddiad y cafodd y person hysbysiad bod y
gosb wedi ei gosod.
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(d) any reference to an alteration of a list were a
reference to its alteration in relation to a
description of hereditaments.

(2) The regulations are—

(a) regulation 4, except paragraphs (1)(k) and (1)

and (3),
(b) regulations 5 to 14,
(c)
(d)

(©)

regulation 15, except paragraphs (4) and (5),
regulations 16 to 22,

regulation 23, except paragraphs (2)(d) and
4,

(f) regulations 24 to 26,

(g) regulation 27, except paragraphs (3) and (4)
and, to the extent to which they relate to

paragraphs (3) and (4), paragraphs (2) and (7),

(h)
(1)
(3) Regulation 4(1)(o) applies as if the reference to

section 42 of the Act were a reference to section 53 of
the Act.

(4) Regulation 30(1) applies as if the reference to the
relevant authority and its principal office were a
reference to the Welsh Ministers.

regulation 29, and
regulation 30, except paragraph (3)(b).

(5) At the same time as the CVO serves a copy of a
proposal on the ratepayer under regulation 15(1) in
relation to a relevant hereditament the CVO must serve
a copy on the Welsh Ministers.

PART 4

Provisions Relating to Particular Appeals and
Applications

Appeals against completion notices or imposition of
Schedule 9 penalties

32.—(1) A person who wishes to appeal against a
completion notice or the imposition of a penalty must
serve a notice of appeal to the VTW so that it is
received within 28 days after the date on which the
appellant received the completion notice or notice that
the penalty had been imposed.

(2) The notice of appeal must be accompanied by—

(a) a copy of the completion notice or the penalty
notice,

(b)

a statement of the grounds on which the
appeal is made, and

(c) where the appeal is against the imposition of a
penalty, the date on which the person received

notice of the imposition of the penalty.



(3) Os yw’r apelydd yn cyflwyno’r hysbysiad apél i
TPC yn hwyrach na’r amser ar gyfer gwneud yr apél a
bennir ym mharagraff (1), rhaid i’r hysbysiad apél
gynnwys cais am estyniad amser sy’n nodi’r theswm
pam na chyflwynwyd yr hysbysiad apél mewn pryd.

(4) Er gwaethaf paragraff (1), caiff y Llywydd
awdurdodi ystyried apél pan fo’r Llywydd wedi ei
fodloni bod methiant yr apelydd i gychwyn yr apél fel
y darperir ar ei gyfer gan y rheoliad hwn wedi codi o
ganlyniad i amgylchiadau y tu hwnt i reolaeth y person
hwnnw.

(5) Rhaid i’r clerc, o fewn 14 o ddiwrnodau i
gyflwyno’r hysbysiad apél, hysbysu’r apelydd bod y
clerc wedi ei gael, a chyflwyno copi ohono i’r
awdurdod perthnasol neu’r SP y mae ei hysbysiad yn
destun yr apél.

RHAN 5
Apelau: Cyftredinol

Dehongli

33. Yn y Rhan hon—

ystyr “gwrandawiad” (“hearing”) yW
gwrandawiad  llafar ac mae’'n cynnwys
gwrandawiad a gynhelir yn gyfan gwbl neu’n
rhannol drwy gyswllt fideo, dros y ffon neu drwy
ddull arall o gyfathrebu electronig dwyffordd
disymwth;

ystyr “rhestr” (“list”) yw rhestr leol neu’r rhestr
ganolog a lunnir ar neu ar 61 1 Ebrill 2023;

“y swyddog priodol” (“the proper officer”) yw’r
swyddog a benodir gan yr awdurdod perthnasol o

dan adran 270(3) o Ddeddf Llywodraeth Leol
1972(1).

Awdurdodaeth: eithriadau

34.—(1) Pan fo’r apelydd—

(a) yn gyn-aelod o dribiwnlys prisio a oedd yn
bodoli cyn 1 Gorftennaf 2010,

yn gyn-gyflogai tribiwnlys prisio a oedd yn
bodoli cyn 1 Gorffennaf 2010, Gwasanaeth
Prisio Cymru a sefydlwyd gan Reoliadau
Tribiwnlysoedd Prisio (Cymru) 2005(2) neu
TPC, neu

(c) yn gyflogai TPC neu’n aelod ohono,

(b)

(3) If the appellant serves the notice of appeal on the
VTW later than the time for making the appeal
specified in paragraph (1), the notice of appeal must be
accompanied by a request for an extension of time
stating the reason the notice of appeal was not served
in time.

(4) Despite paragraph (1), the President may
authorise an appeal to be considered where the
President is satisfied that the failure of the appellant to
initiate the appeal as provided for by this regulation
has arisen by reason of circumstances beyond that
person’s control.

(5) The clerk must within 14 days of service of the
notice of appeal, notify the appellant that the clerk has
received it, and serve a copy of it on the relevant
authority or VO whose notice is the subject of the
appeal.

PART 5
Appeals: General

Interpretation

33. In this Part—

“hearing” (“gwrandawiad”’) means an oral hearing
and includes a hearing conducted in whole or part
by video link, telephone or other means of
instantaneous two-way electronic communications;

“list” (“rhestr’”) means a local list or the central list
compiled on or after 1 April 2023.

“the proper officer” (“y swyddog priodol”) is the
officer appointed by the relevant authority under
section 270(3) of the Local Government Act
1972(1).

Jurisdiction: exceptions

34.—(1) Where the appellant is—

(a) a former member of a valuation tribunal
which existed before 1 July 2010,

a former employee of a valuation tribunal
which existed before 1 July 2010, the
Valuation Service for Wales established by
the Valuation Tribunals (Wales) Regulations
2005(2) or the VTW, or

(¢c) an employee or member of the VTW,

(b)

(1) 1972 p. 70 y ceir diwygiadau iddi nad ydynt yn berthnasol i’r
Rheoliadau hyn.

(2) O.S.2005/3364 (Cy. 261), a ddiddymwyd gan O.S. 2010/713 (Cy.
69).
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(1) 1972 c. 70 to which there are amendments not relevant to these
Regulations.
(2) S.I. 2005/3364 (W. 261), repealed by S.I. 2010/713 (W. 69).



rhaid i’r apél gael ei thrin gan yr aelodau hynny o’r
tribiwnlys a benodir at y diben hwnnw gan Lywydd
Tribiwnlys Prisio Cymru.

(2) Pan fo’n ymddangos i Lywydd Tribiwnlys Prisio
Cymru, oherwydd gwrthdaro buddiannau, neu’r argraff
bod yna wrthdaro, y byddai’n amhriodol i aelodau
penodol o’r tribiwnlys ymdrin ag apél, rhaid i'’r
Llywydd benodi tribiwnlys arall i ymdrin a’r apél
honno.

Trefniadau ar gyfer apelau

35.—(1) Rhaid i Lywydd Tribiwnlys Prisio Cymru
sicrhau bod trefniadau’n cael eu gwneud i apelau—

(a) o danreoliad 18,
(b) o dan reoliad 24,

(c) o dan baragraff 4 o Atodlen 4A i’r Ddeddf
fel y mae’n gymwys at ddibenion Rhan 3 o’r
Ddeddf (a elwir yn y Rheoliadau hyn yn
“apél yn erbyn hysbysiad cwblhau™), neu

o dan baragraff 5C o Atodlen 9 i’r Ddeddf
(cosbau),

(d)

gael eu penderfynu o dan y darpariaethau a ganlyn yn
y Rheoliadau hyn.

(2) Pan fo dwy neu ragor o apelau sy’n ymwneud a’r
un hereditament neu hereditamentau yn cael eu
hatgyfeirio o dan reoliad 24, rhaid i’r drefn yr
ymdrinnir &’r apelau fod y drefn y byddai’r
newidiadau o dan sylw wedi bod yn gymwys ynddi,
oni bai am yr anghytundebau sy’n achosi’r apelau.

(3) Pan fo apél o dan reoliad 24 ac apél o dan reoliad
13 o Reoliadau’r Dreth Gyngor (Newid Rhestri ac
Apelau) 1993(1) yn ymwneud a’r un eiddo—

(a) rhaid i Lywydd Tribiwnlys Prisio Cymru
sicthau yr ymdrinnir &’r apelau hynny yn y
drefn y mae’n ymddangos i’r Llywydd a
fydd yn sicrhau buddiannau cyfiawnder orau,

(b) rhaid i’r swyddog rhestru gael ei gysylltu yn
barti i’r apél o dan reoliad 24 o’r Rheoliadau

hyn, a

(c) rhaid i’r SP gael ei gysylltu yn barti i’r apél o
dan reoliad 13 o Reoliadau’r Dreth Gyngor

(Newid Rhestri ac Apelau) 1993.

(4) Rhaid i’r clerc, cyn gynted ag y bo’n rhesymol
ymarferol, roi hysbysiad ysgrifenedig i unrhyw berson
a wneir yn barti i apél o dan baragraff (3).

the appeal must be dealt with by those members of the
tribunal as may be appointed for that purpose by the
President of the Valuation Tribunal for Wales.

(2) Where it appears to the President of the
Valuation Tribunal for Wales that by reason of a
conflict of interests, or the appearance of a conflict, it
would be inappropriate for an appeal to be dealt with
by particular members of the tribunal, the President
must appoint another tribunal to deal with that appeal.

Arrangements for appeals

35.—(1) The President of the Valuation Tribunal for
Wales must ensure that arrangements are made for
appeals under—

(a) regulation 18,
(b) regulation 24,

(c) paragraph 4 of Schedule 4A to the Act as it
applies for the purposes of Part 3 of the Act
(in these Regulations called an ‘“appeal
against a completion notice”). or

(d) paragraph 5C of Schedule 9 to the Act
(penalties),

to be determined under the following provisions of
these Regulations.

(2) Where two or more appeals relating to the same
hereditament or hereditaments are referred under
regulation 24, the order in which the appeals are dealt
with must be the order in which the alterations in
question would, but for the disagreements which
occasion the appeals, have applied.

(3) Where an appeal under regulation 24 and an
appeal under regulation 13 of the Council Tax
(Alteration of Lists and Appeals) Regulations 1993(1)
relate to the same property—

(a) the President of the Valuation Tribunal must
ensure those appeals are dealt with in the
order which appears to the President to best
secure the interests of justice,

(b) the listing officer must be joined as a party to
the appeal under regulation 24 of these

Regulations, and

(c) the VO must be joined as a party to the appeal
under regulation 13 of the Council Tax
(Alteration of Lists and Appeals) Regulations

1993.

(4) The clerk must, as soon as is reasonably
practicable, give written notice to any person who is
made a party to an appeal under paragraph (3).

(1) 0.S.1993/290, a ddiwygiwyd gan O.S. 2010/713 (Cy. 69).
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(1) S.L 1993/290, amended by S.L 2010/713 (W. 69).



Tynnu’n 61

36.—(1) Caniateir i apél gael ei thynnu’n 61 unrhyw
bryd cyn dechrau gwrandawiad i ystyried gwaredu’r
achos neu, pan fo TPC yn gwaredu’r achos heb
wrandawiad, cyn y gwarediad hwnnw, pan roddir
hysbysiad i’r perwyl hwnnw i TPC mewn ysgrifen gan
yr apelydd.

(2) Rhaid i’r clerc hysbysu’r apelydd pan fydd y
clerc wedi cael yr hysbysiad tynnu’n 61 o dan baragraff
(1) a chyflwyno copi i’r holl bartion eraill i’r apél o’r
hysbysiad bod yr hysbysiad tynnu’n 61 wedi dod i law.

(3) Pan fo’r SP, ar 6l i apél gael ei gwneud i TPC o
dan reoliad 24, yn newid y rhestr yn unol &’r cynnig y
mae’r apél yn ymwneud ag ef, rhaid i’r SP hysbysu
TPC o’r ffaith honno a rhaid trin yr apél fel pe bai
wedi ei thynnu'n 6l ar y dyddiad y cyflwynir yr
hysbysiad i TPC.

(4) Pan fo’r SP, yn dilyn cychwyn apél yn erbyn
gosod cosb, yn penderfynu dileu’r gosb, rhaid i’r SP
hysbysu’r clerc yn unol 4 hynny, a rhaid barnu bod yr
apél wedi ei thynnu’n 6l.

(5) Pan fo apél wedi cael ei thynnu’'n 6l gan yr
apelydd, caiff unrhyw barti arall i’r apél wneud cais i
TPC 1’r apél gael ei hadfer.

(6) Rhaid i unrhyw gais am adfer apél o dan
baragraff (5) gael ei wneud mewn ysgrifen a rhaid iddo
ddod i1 law TPC o fewn 28 o ddiwrnodau ar 6l y
dyddiad y mae TPC yn hysbysu pob parti o dan
baragraff (2) fod yr apél wedi ei thynnu’n 6l.

Gwaredu drwy sylwadau ysgrifenedig

37.—(1) Caniateir i apél o dan y Rheoliadau hyn
gael ei gwaredu ar sail sylwadau ysgrifenedig os yw’r
holl bartion wedi rhoi eu cytundeb mewn ysgrifen.

(2) Pan fo’r holl bartion wedi rhoi eu cytundeb fel y
crybwyllir ym mharagraff (1), rhaid i’r clerc gyflwyno
hysbysiad i’r partion ac o fewn 28 o ddiwrnodau i
gyflwyno’r hysbysiad hwnnw iddynt, caiff pob parti
gyflwyno hysbysiad i’r clerc yn datgan—

(a) rhesymau neu resymau pellach y parti
hwnnw dros yr anghytundeb sy’n achosi’r
apél, neu

(b) nad yw’r parti hwnnw yn bwriadu cyflwyno
sylwadau pellach.

(3) Rhaid i gopi o hysbysiad a gyflwynir o dan
baragraff (2) gael ei gyflwyno gan y clerc i’r parti arall
neu’r partion eraill i’r apél a rhaid cael datganiad o
effaith paragraffau (4) a (5) i gyd-fynd ag ef.

(4) Caiff unrhyw barti y cyflwynir hysbysiad iddo o
dan baragraft (3) gyflwyno hysbysiad pellach i’r clerc
o fewn 28 o ddiwmodau i gyflwyno’r hysbysiad
hwnnw yn datgan ei ateb i ddatganiad y parti arall, neu
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Withdrawal

36.—(1) An appeal may be withdrawn at any time
before the commencement of a hearing to consider the
disposal of the proceedings or, where the VTW
disposes of the proceedings without a hearing, before
that disposal, where notice to that effect is given to the
VTW by the appellant in writing.

(2) The clerk must notify the appellant when the
clerk has received the notice of withdrawal under
paragraph (1) and must serve a copy of the notice of
receipt on all the other parties to the appeal.

(3) Where, after an appeal has been made to the
VTW under regulation 24, the VO alters the list in
accordance with the proposal to which the appeal
relates, the VO must notify the VTW of that fact and
the appeal must be treated as withdrawn on the date on
which the notice is served on the VTW.

(4) Where, following the initiation of an appeal
against imposition of a penalty, the VO decides to
remit the penalty, the VO must notify the clerk
accordingly, and the appeal must be deemed to have
been withdrawn.

(5) Where an appeal has been withdrawn by the
appellant, any other party to the appeal may apply to
the VTW for the appeal to be reinstated.

(6) Any application for reinstatement of an appeal
under paragraph (5) must be made in writing and be
received by the VITW within 28 days after the date on
which the VTW notifies each party under paragraph
(2) of the withdrawal of the appeal.

Disposal by written representations

37.—(1) An appeal under these Regulations may be
disposed of on the basis of written representations if all
the parties have given their agreement in writing.

(2) Where all the parties have given their agreement
as mentioned in paragraph (1), the clerk must serve
notice on the parties and within 28 days of service of
that notice on them, each party may serve on the clerk
a notice stating—

(a) that party’s reasons or further reasons for the
disagreement giving rise to the appeal, or

(b) that that party does not intend to make further
representations.

(3) A copy of a notice served under paragraph (2)
must be served by the clerk on the other party or
parties to the appeal and must be accompanied by a
statement of the effect of paragraphs (4) and (5).

(4) Any party on whom a notice is served under
paragraph (3) may within 28 days of that service serve
on the clerk a further notice stating their reply to the



nad yw’n bwriadu cyflwyno sylwadau pellach, yn 61 y
digwydd, a rhaid i’r clerc gyflwyno copi o unrhyw
hysbysiad pellach sy’n dod i law i’r parti arall neu’r
partion eraill.

(5) Ar 6l diwedd 28 o ddiwrnodau sy’n dechrau a
diwedd y cyfnod o 28 o ddiwrnodau a grybwyllir ym
mharagraff (4) rhaid i’r clerc gyflwyno copiau—

(a) o unrhyw wybodaeth a drosglwyddir i’r clerc
o dan y Rheoliadau hyn, a

(b) o unrhyw hysbysiad o dan baragraff (2) neu
4,

i dribiwnlys prisio a gyfansoddir fel y darperir yn
rheoliad 43.

(6) Caiff y tribiwnlys prisio yr atgyfeirir apél iddo
fel y darperir ym mharagraff (5) os yw’n gweld yn
dda—

(@) ei gwneud yn ofynnol i unrhyw barti
ddarparu manylion pellach mewn ysgrifen
am y seiliau y dibynnir arnynt ac unrhyw
ffeithiau neu ddadleuon perthnasol;

(b)

gorchymyn bod yr apél yn cael ei gwaredu ar
sail gwrandawiad.

(7) Pan fo unrhyw barti wedi darparu unrhyw
fanylion mewn ymateb i gais gan dribiwnlys prisio o
dan baragraff (6)(a), rhaid i’r clerc gyflwyno copi o’r
manylion i bob parti arall, a chaiff pob un o’r partion
eraill hynny, o fewn 28 o ddiwrnodau i gyflwyno’r
copiau hynny, gyflwyno i’r clerc unrhyw ddatganiad
pellach y maent yn dymuno ei wneud mewn ymateb.

Gwaredu heb wrandawiad—pan fo’r partion wedi
dod i gytundeb

38.—(1) Caiff y tribiwnlys prisio waredu apél o dan
y Rheoliadau hyn heb wrandawiad—
(a) os bydd parti yn hysbysu’r tribiwnlys prisio
mewn ysgrifen—
(i) bod pob parti wedi dod i gytundeb,

(il)) beth yw’r cytundeb hwnnw a’r
penderfyniad y gofynnir i’r tribiwnlys
prisio ei wneud, a

(iii) bod pob parti yn cytuno i’r apél gael ei
gwaredu heb wrandawiad a,

(b) os yw’r clerc yn anfon hysbysiad at bob parti

i’r achos yn datgan—

(i) bod y tribiwnlys prisio yn bwriadu
gwaredu’r apél heb wrandawiad,

(i1) y penderfyniad y mae’r tribiwnlys prisio
yn bwriadu ei wneud, a

(iii) y caiff unrhyw barti wrthwynebu i’r apél
gael ei gwaredu heb wrandawiad.

37

other party’s statement, or that they do not intend to
make further representations, as the case may be and
the clerk must serve a copy of any further notice
received on the other party or parties.

(5) After the end of 28 days beginning with the end
of the period of 28 days mentioned in paragraph (4)
the clerk must submit copies of—

(a) any information transmitted to the clerk under
these Regulations, and

(b) any notice under paragraph (2) or (4),

to a valuation tribunal constituted as provided in
regulation 43.

(6) The valuation tribunal to which an appeal is
referred as provided in paragraph (5) may if it thinks
fit—

(a) require any party to furnish in writing further
particulars of the grounds relied on and of any
relevant facts or contentions;

(b) order that the appeal be disposed of on the
basis of a hearing.

(7) Where any party has furnished any particulars in
response to a request by a valuation tribunal under
paragraph (6)(a), the clerk must serve a copy of the
particulars on every other party, and each of those
other parties may, within 28 days of that service, serve
on the clerk any further statement they wish to make in
response.

Disposal without a hearing—where parties have
come to an agreement

38.—(1) The valuation tribunal may dispose of an
appeal under these Regulations without a hearing if—

(a) a party informs the valuation tribunal in
writing—
(1) that all the parties have come to an
agreement,

(i) what that agreement is and the decision
the valuation tribunal is asked to make,
and

(iii) that all the parties agree for the appeal to
be disposed of without a hearing and,
(b) the clerk sends a notice to all parties to the
proceedings stating—

(1) the valuation tribunal is minded to
dispose of the appeal without a hearing,

(i1) the decision the valuation tribunal is
minded to take, and

(iii) that any party can object to the appeal
being disposed of without a hearing.



(2) Os anfonir hysbysiad o dan baragraff (1)(b), caiff
parti ofyn i’r clerc i’r apél gael ei gwaredu &
gwrandawiad.

(3) Rhaid i gais o dan baragraff (2) gael ei wneud
mewn ysgrifen a dod i law’r clerc o fewn 28 o
ddiwrnodau i’r dyddiad yr anfonodd y clerc hysbysiad
o dan baragraff (1)(b).

(4) Ni chaiff y tribiwnlys prisio waredu apél heb
wrandawiad—

(@) os yw’r apél, ym marn y clerc, yn codi
materion o bwys i’r cyhoedd sy’n ei gwneud
yn ofynnol i wrandawiad gael ei gynnal,

(b) os nad oes cyfnod o 28 o ddiwrnodau wedi
mynd heibio ers anfon yr hysbysiad o dan

baragraff (1)(b), neu

0s oes parti
wrandawiad.

(©) i’r apél wedi gofyn am

(5) Caniateir 1 swyddogaethau’r tribiwnlys prisio o
dan y rheoliad hwn gael eu cyflawni ar ei ran gan y
clerc.

Adolygiad cyn gwrandawiad

39. Gyda golwg ar egluro’r materion y dylid ymdrin
a hwy mewn gwrandawiad, o ran cadeirydd y
tribiwnlys prisio perthnasol—

(a) caiff, ar gais parti neu ar gynnig gan y
cadeirydd ei hun, heb fod yn llai nag 28 o
ddiwrnodau ar 6l rhoi hysbysiad i’r partion,
orchymyn bod adolygiad cyn y gwrandawiad
yn cael ei gynnal, a

(b) rhaid iddo ymdrechu yn yr adolygiad cyn y
gwrandawiad 1 sicrhau bod pob parti yn
gwneud addefiadau a chytundebau rhesymol

mewn perthynas &’r achos.

Hysbysiad gwrandawiad

40.—(1) Pan fo apél i’'w gwaredu ar sail
gwrandawiad, rhaid i’r clerc roi dim llai nag 28 o
ddiwrnodau o hysbysiad i’r partion o’r dyddiad, yr
amser a’r man a bennir ar gyfer y gwrandawiad.

(2) Rhaid i’r clerc ddangos hysbysiad yn amlwg, yn
hysbysebu’r dyddiad, yr amser a’r man a benodwyd ar
gyfer unrhyw wrandawiad—

(a)
(b)
©

yn swyddfa’r tribiwnlys prisio,

ar wefan y tribiwnlys prisio,

y tu allan i un o swyddfeydd yr awdurdod
perthnasol a benodwyd gan yr awdurdod
hwnnw, neu

(d) mewn man arall o fewn ardal yr awdurdod
hwnnw.

38

(2) If a notice is sent under paragraph (1)(b), a party
may request to the clerk that the appeal be disposed of
with a hearing.

(3) A request under paragraph (2) must be made in
writing and received by the clerk within 28 days of the
date on which the clerk sent a notice under paragraph
(1)(b).

(4) The valuation tribunal must not dispose of an
appeal without a hearing if—

(a) in the opinion of the clerk, the appeal raises
issues of public importance that require that a
hearing be held,

(b) a period of 28 days from which the notice
under paragraph (1)(b) was sent has not

elapsed, or

(c) aparty to the appeal has requested a hearing.

(5) The functions of the valuation tribunal under this
regulation may be performed on its behalf by the clerk.

Pre-hearing review

39. With a view to clarifying the issues to be dealt
with at a hearing, a chairperson of the relevant
valuation tribunal—

(a) may on the application of a party or of the
chairperson’s own motion, not less than 28
days after giving notice to the parties order a
pre-hearing review to be held, and

(b) must endeavour at the pre-hearing review to

secure that all the parties make reasonable

admissions and agreements in relation to the
proceedings.

Notice of hearing

40.—(1) Where an appeal is to be disposed of on the
basis of a hearing, the clerk must give the parties not
less than 28 days’ notice of the date, time and place
appointed for the hearing.

(2) The clerk must conspicuously display a notice,
advertising the date, time and place appointed for any
hearing—

(a)
(b)
(©

at the valuation tribunal’s office,
on the valuation tribunal website,

outside an office of the relevant authority
appointed by that authority, or

(d)

in another place within that authority’s area.



(3) Rhaid i’r hysbysiad sy’n ofynnol gan baragraff
(2) enwi man a’r wefan lle y gellir archwilio rhestr o’r
apelau sydd i’w gwrando.

(4) Pan fo gwrandawiad apél wedi ei ohirio, rhaid i’r
clerc gymryd y camau hynny sy’n ymarferol yn yr
amser sydd ar gael—

(a) 1hysbysu’r partion i’r apél am y gohiriad, a
(b) 1hysbysebu’r gohiriad.

Anghymhwyso rhag cymryd rhan

41. Rhaid i berson gael ei anghymhwyso rhag
cymryd rhan fel aelod o dribiwnlys prisio yng
ngwrandawiad neu benderfyniad apél neu rhag
gweithredu fel clerc neu swyddog i dribiwnlys prisio
mewn perthynas ag apél yn erbyn hysbysiad cwblhau
os yw’n aelod o’r awdurdod perthnasol o dan sylw.

Cynrychioli yn y gwrandawiad

42. Caiff unrhyw barti i apél sydd i’w phenderfynu
mewn gwrandawiad ymddangos yn bersonol (gyda
chymorth unrhyw berson y maent yn ei ddymuno) neu
drwy unrhyw gynrychiolydd (heblaw person sy’n
aelod o TPC, neu’n glerc neu’n gyflogai arall iddo).

Cynnal y gwrandawiad

43.—(1) Yn ddarostyngedig i baragraff (2), rhaid i
swyddogaethau TPC o wrando apél neu benderfynu
apél gael eu cyflawni gan dri aelod o TPC, y mae rhaid
iddynt gynnwys o leiaf un cadeirydd; a rhaid
gadeirydd lywyddu.

(2) Pan fo pob parti i apél sy’n ymddangos yn
cytuno, caniateir i’r apé€l gael ei phenderfynu gan ddau
aclod o dribiwnlys prisio, a hynny er gwaethaf
absenoldeb cadeirydd.

(3) Rhaid i’r gwrandawiad gael ei gynnal yn
gyhoeddus, oni bai bod y tribiwnlys prisio yn
gorchymyn fel arall ar gais un o’r partion, ac ar 6l cael
ei fodloni yr effeithid yn niweidiol ar fuddiannau’r
parti hwnnw.

(4) Os bydd pob parti arall yn methu ag ymddangos
mewn gwrandawiad apél y mae SP neu swyddog
rhestru yn barti iddi, caiff y tribiwnlys prisio wrthod yr
apél.

(5) Os na fydd yr apelydd yn ymddangos mewn
gwrandawiad apél yn erbyn hysbysiad cwblhau, caiff'y
tribiwnlys prisio wrthod yr apél.

(6) Os na fydd unrhyw barti yn ymddangos mewn
gwrandawiad apél, caiff y tribiwnlys prisio wrando’r
apél a phenderfynu arni yn absenoldeb y parti.

(7) Oni bai bod y tribiwnlys prisio yn penderfynu fel
arall—
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(3) The notice required by paragraph (2) must name
a place and the website where a list of the appeals to
be heard may be inspected.

(4) Where the hearing of an appeal has been
postponed, the clerk must take those steps which are
practicable in the time available—

(a) to notify the parties to the appeal of the
postponement, and

(b) to advertise the postponement.

Disqualification from participating

41. A person must be disqualified from participating
as a member of a valuation tribunal in the hearing or
determination of an appeal or acting as clerk or officer
of a valuation tribunal in relation to an appeal against a
completion notice if they are a member of the relevant
authority concerned.

Representation at the hearing

42. Any party to an appeal which is to be decided at
a hearing may appear in person (with assistance from
any person they wish) or by any representative (other
than a person who is a member, clerk or other
employee of the VTW).

Conduct of the hearing

43.—(1) Subject to paragraph (2), the VTW’s
functions of hearing or determining an appeal must be
discharged by three members of the VIW, who must
include at least one chairperson; and a chairperson
must preside.

(2) Where all parties to an appeal who appear agree,
the appeal may be decided by two members of a
valuation tribunal, and despite the absence of a
chairperson.

(3) The hearing must take place in public, unless the
valuation tribunal orders otherwise on the application
of a party, and on being satisfied that the interests of
that party would be prejudicially affected.

(4) If, at a hearing of an appeal to which a VO or a
listing officer is a party, every other party fails to
appear, the valuation tribunal may dismiss the appeal.

(5) I, at a hearing of an appeal against a completion
notice, the appellant does not appear, the valuation
tribunal may dismiss the appeal.

(6) If, at the hearing of an appeal, any party does not
appear, the valuation tribunal may hear and determine
the appeal in their absence.

(7) Unless the
otherwise—

valuation tribunal determines



(a) mewn gwrandawiad apél sy’n deillio o newid
rhestr gan yr SP, rhaid i’r SP ddechrau’r
gwrandawiad, a

(b) mewn gwrandawiad apél yn erbyn hysbysiad
cwblhau, rhaid i’r awdurdod perthnasol

ddechrau’r gwrandawiad,

ac mewn unrhyw achos arall, caniateir i’r partion yn y
gwrandawiad gael eu gwrando yn y drefn a bennir gan
y tribiwnlys.

(8) Caiff partion yn y gwrandawiad alw tystion
gerbron y tribiwnlys prisio a holi unrhyw dystion.

(9) Caniateir i wrandawiad gael ei ohirio tan amser
ac i fan ac ar y telerau (os oes rhai) y gwél y tribiwnlys
prisio yn dda; a rhaid rhoi hysbysiad rhesymol o’r
amser a’r man y gohiriwyd y gwrandawiad iddynt i
bob parti.

(10) Caiff tribiwnlys
archwilio—

prisio fynd i mewn ac

(a) yr hereditament sy’n destun yr apél, a

(b) i’r graddau y bo’n ymarferol, unthyw dir neu
eiddo cymaradwy y tynnir sylw’r tribiwnlys
ato.

(11) Ond pan fo tribiwnlys prisio yn bwriadu mynd i
unrhyw fangre yn unol 4 pharagraff (10), rhaid iddo roi
hysbysiad i’r partion sydd hefyd 4 hawl i gael eu
cynrychioli yn ystod yr archwiliad; a phan fo’r
tribiwnlys o’r farn ei bod yn briodol, rhaid cyfyngu’r
gynrychiolaecth honno i1 un person i gynrychioli’r
partion hynny sydd a’r un buddiant yn yr apél.

(12) Yn ddarostyngedig i unrthyw ddarpariaeth yn y
Rhan hon, rhaid i’r tribiwnlys prisio—

(a) cynnal y gwrandawiad yn y modd y mae’n ei
ystyried yn fwyaf addas er mwyn egluro’r
materion sydd ger ei fron, ac yn gyffredinol
er mwyn ymdrin &’r achos yn deg,

(b)

ceisio osgoi ffurfioldeb yn yr achos, fel sy’n
ymddangos yn briodol iddo, ac

(c) peidio & chael ei rwymo gan unrhyw
ddeddfiad neu reol gyfreithiol sy’n ymwneud
4 derbynioldeb tystiolaeth gerbron llysoedd

barn.

Pwerau rheoli apél

44.—(1) Yn ddarostyngedig i unrhyw ddarpariaeth
arall yn y Rheoliadau hyn, caiff TPC reoleiddio ei
weithdrefn ei hun.

(2) Caiff TPC roi cyfarwyddyd mewn perthynas a
chynnal neu waredu achos unrhyw bryd, gan gynnwys
cyfarwyddyd sy’n diwygio cyfarwyddyd cynharach,
yn atal cyfarwyddyd cynharach neu’n gosod
cyfarwyddyd cynharach o’r neilltu.
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(a) at the hearing of an appeal arising from an
alteration of a list by the VO, the VO must
begin the hearing, and

(b) at the hearing of an appeal against a
completion notice, the relevant authority must
begin the hearing,

and in any other case parties at the hearing may be
heard in the order determined by the tribunal.

(8) Parties at the hearing may call witnesses before
the valuation tribunal and examine any witnesses.

(9) A hearing may be adjourned to a time and place
and on the terms (if any) as the valuation tribunal
thinks fit; and reasonable notice of the time and place
to which the hearing has been adjourned must be given
to every party.

(10) A valuation tribunal may enter and inspect—

(a) the hereditament which is the subject of the
appeal, and

(b) as far as is practicable, any comparable land
or property to which the attention of the
tribunal is drawn.

(11) But when a valuation tribunal intends to enter
any premises in accordance with paragraph (10) it
must give notice to the parties who are also entitled to
be represented at the inspection; and where the tribunal
deems it appropriate, that representation must be
limited to one person to represent those parties having
the same interest in the appeal.

(12) Subject to any provision of this Part, the
valuation tribunal must—

(a) conduct the hearing in the manner it considers
most suitable for the clarification of the issues
before it, and generally to the just handling of
the proceedings,

(b) as seems to it appropriate, seek to avoid

formality in its proceedings, and

(c) not be bound by any enactment or rule of law
relating to the admissibility of evidence

before courts of law.

Appeal management powers

44.—(1) Subject to any other provision in these
Regulations, the VTW may regulate its own procedure.

(2) The VTW may give a direction in relation to the
conduct or disposal of proceedings at any time,
including a direction amending, suspending or setting
aside an earlier direction.



(3) Yn benodol, a heb gyfyngu ar y pwerau
cyftredinol ym mharagraffau (1) a (2), caiff TPC—

(a) estyn neu fyrhau’r amser ar gyfer
cydymffurfio ag unrhyw reoliad neu
gyfarwyddyd o dan y Rheoliadau hyn;

(b) cydgrynhoi neu wrando gyda’i gilydd ddwy
neu ragor o setiau o achosion neu rannau o
achosion sy’n codi materion cyffredin, neu

drin apél fel apél arweiniol;

(c) yn ddarostyngedig i baragraff (4), caniatau
neu ei gwneud yn ofynnol i barti ddiwygio

dogfen;

(d) yn ddarostyngedig i reoliadau 48 a 50,
caniatdu neu ei gwneud yn ofynnol i barti
neu berson arall ddarparu dogfennau,
tystiolaeth, gwybodaeth neu gyflwyniadau i

TPC neu i barti;

delio 4 mater mewn achos
rhagarweiniol;

fel mater

©
®

cynnal gwrandawiad i ystyried unrhyw fater
gan gynnwys mater rheoli achos;

(2
(h)
(1)

penderfynu ffurf unrhyw wrandawiad,;
gohirio neu oedi gwrandawiad,

ei gwneud yn ofynnol i barti gynhyrchu
bwndel ar gyfer gwrandawiad;

(j) atal achos dros dro.

(4) Dim ond os gwneir y diwygiad er mwyn cywiro
anghywirdeb yn y ddogfen y caiff TPC ganiatau i barti
i apél neu ei gwneud yn ofynnol i barti i apél ddiwygio
dogfen o dan baragraff (3)(c).

Gweithdrefn ar gyfer gwneud cais

gyfarwyddydau a rhoi cyfarwyddydau

am

45.—(1) Caiff TPC roi cyfarwyddyd ar gais un neu
ragor o’r partion neu ar ei ysgogiad ei hun.

(2) Caniateir gwneud cais am gyfarwyddyd—

(a) drwy anfon neu ddanfon cais ysgrifenedig i
TPC, neu

(b) ar lafar yn ystod gwrandawiad.

(3) Rhaid i gais am gyfarwyddyd nodi’r rheswm
dros wneud y cais hwnnw.

(4) Oni bai bod TPC yn ystyried bod rheswm da dros
beidio & gwneud hynny, rhaid i TPC anfon hysbysiad
ysgrifenedig o unrthyw gyfarwyddyd at bob parti ac at
unrhyw berson arall y mae’r cyfarwyddyd yn efteithio
arno.

(5) Os yw parti neu unrthyw berson arall sy’n cael
hysbysiad cyfarwyddyd o dan baragraff (4) yn dymuno
ei herio, caiff wneud hynny drwy wneud cais am
gyfarwyddyd arall sy’n diwygio’r cyfarwyddyd cyntaf,
yn atal y cyfarwyddyd cyntaf neu’'n gosod y
cyfarwyddyd cyntaf o’r neilltu.
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(3) In particular, and without restricting the general
powers in paragraphs (1) and (2), the VITW may —

(a) extend or shorten the time for complying with
any regulation or direction under these
Regulations;

(b) consolidate or hear together two or more sets
of proceedings or parts of proceedings raising
common issues, or treat an appeal as a lead

appeal;
(c)

subject to paragraph (4), permit or require a
party to amend a document;

(d) subject to regulations 48 and 50, permit or
require a party or another person to provide
documents, evidence, information, or
submissions to the VTW or a party;

(©)

deal with an issue in proceedings as a
preliminary issue;

hold a hearing to consider any matter,
including a case management issue;

(g
(h)
(i)

decide the form of any hearing;
adjourn or postpone a hearing;

require a party to produce a bundle for a
hearing;

W)

(4) The VTW may permit or require a party to an

appeal to amend a document under paragraph (3)(c)

only if the amendment is in order to correct an
inaccuracy in the document.

stay proceedings.

Procedure for applying for and giving directions

45.—(1) The VTW may give a direction on the
application of one or more of the parties or on its own
initiative.

(2) An application for a direction may be made—

(a) by sending or delivering a written application
to the VTW, or

(b) orally during the course of a hearing.

(3) An application for a direction must state the
reason for making that application.

(4) Unless the VITW considers that there is good
reason not to do so, the VTW must send written notice
of any direction to every party and to any other person
affected by the direction.

(5) If a party or any other person in receipt of a
notice of direction under paragraph (4) wishes to
challenge it, they may do so by applying for another
direction which amends, suspends, or sets aside the
first direction.



Methu 4 chydymffurfio 4 Rheoliadau, etc

46.—(1) Nid yw afreoleidd-dra sy’n deillio o fethu a
chydymffurfio ag unrhyw ofyniad yn y Rheoliadau
hyn neu 4 chyfarwyddyd yn ei hun yn gwneud yr
achos neu unrthyw gam a gymerir yn yr achos yn ddi-
rym.

(2) Os yw parti wedi methu a chydymffurfio a
gofyniad yn y Rheoliadau hyn neu a chyfarwyddyd,
caiff TPC gymryd unrhyw gamau y mae’n ystyried eu
bod yn gyfiawn, a all gynnwys—

(a) hepgor y gofyniad;
(b) ei gwneud yn ofynnol i unioni’r methiant;

(c) arfery pwer o dan reoliad 45.

Dileu achos

47.—(1) Caiff yr achos, neu’r rhan briodol ohono, ei
ddileu’n awtomatig os yw’r apelydd wedi methu a
chydymffurfio 4 chyfarwyddyd a oedd yn nodi y
byddai methiant gan barti i gydymffurfio a’r
cyfarwyddyd yn arwain at ddileu’r achos neu’r rhan
honno ohono.

(2) Rhaid 1 TPC ddileu’r achos cyfan neu ran ohono
os nad oes awdurdodaeth gan TPC mewn perthynas a’r
achos neu’r rhan honno ohono.

(3) Caiff TPC ddileu’r achos cyfan neu ran ohono—

(a) os yw’r apelydd wedi methu & chydymffurfio
4 chyfarwyddyd a oedd yn nodi y gallai
methiant gan yr apelydd i gydymffurfio a’r
cyfarwyddyd arwain at ddileu achos neu’r
rhan honno ohono;

os ywr apelydd wedi methu a
chydweithredu & TPC i’r graddau na all TPC
ddelio &’r achos mewn modd teg a chyfiawn;

(b)

(¢) os yw TPC yn ystyried nad yw’n rhesymol
debygol y bydd apél yr apelydd, neu ran o’r

apél, yn llwyddo.

(4) Ni chaiff TPC ddileu’r achos cyfan na rhan
ohono o dan baragraff (2) na (3)(b) na (c) heb roi cyfle
yn gyntaf i’r apelydd gyflwyno sylwadau mewn
perthynas a’r dileu arfaethedig.

(5) Cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol ar 6l
i’r achos gael ei ddileu, rhaid i TPC anfon at bob parti
hysbysiad o’r penderfyniad hwnnw mewn ysgrifen ar y
cyd a datganiad o’r rhesymau dros ddileu’r achos.

(6) Os yw’r achos, neu unrhyw ran ohono, wedi cael
ei ddileu o dan baragraff (1) neu (3)(a), caiff yr
apelydd wneud cais i’r achos, neu ran ohono, gael ei
adfer.
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Failure to comply with Regulations, etc

46.—(1) An irregularity resulting from failure to
comply with any requirement in these Regulations or a
direction does not in itself render void the proceedings
or any step taken in the proceedings.

(2) If a party has failed to comply with a requirement
in these Regulations or a direction, the VTW may take
such action as it considers just, which may include—

(a) waiving the requirement;
(b) requiring the failure to be remedied;

(c) exercising the power under regulation 45.

Striking out proceedings

47.—(1) The proceedings, or the appropriate part of
them will be automatically struck out if the appellant
has failed to comply with a direction that stated that
failure by a party to comply with the direction would
lead to the striking out of the proceedings or that part
of them.

(2) The VTW must strike out the whole or part of the
proceedings if the VTW does not have jurisdiction in
relation to the proceedings or that part of them.

(3) The VTW may strike out the whole or part of the
proceedings if —

(a) the appellant has failed to co-operate with a
direction that stated that failure by the
appellant to comply with the direction could
lead to the striking out of proceedings or that
part of them;

(b) the appellant has failed to co-operate with the
VTW to such an extent that the VTW cannot

deal with the proceedings fairly and justly;

the VTW considers there is no reasonable
prospect of the appellant’s appeal or part of it,
succeeding.

(4) The VTW may not strike out the whole or part of
the proceedings under paragraph (2) or (3)(b) or (c)
without first giving the appellant an opportunity to
make representations in relation to the proposed
striking out.

(©

(5) As soon as reasonably practicable after the
proceedings have been struck out, the VITW must send
all parties notice of that decision in writing
accompanied by a statement of the reasons for the
striking out of the proceedings.

(6) If the proceedings, or any part of them, have
been struck out under paragraph (1) or (3)(a), the
appellant may apply for the proceedings, or part of
them, to be reinstated.



(7) Rhaid i gais o dan baragraff (6) gael ei wneud
mewn ysgrifen a rhaid iddo ddod i law TPC o fewn 28
o ddiwrnodau ar 6l y dyddiad yr anfonodd TPC
hysbysiad am ddileu’r achos at yr apelydd.

(8) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys i barti i’r achos
heblaw yr apelydd fel y mae’n gymwys i’r apelydd ac
eithrio—

(a) bod cyfeiriad at ddileu’r achos i’'w ddarllen
fel cyfeiriad at wahardd y parti arall hwnnw
rhag cymryd rhan bellach yn yr achos;

(b) bod cyfeiriad at gais am adfer achos sydd
wedi ei ddileu i’w ddarllen fel cyfeiriad at
gais am godi’r gwaharddiad ar y parti arall
hwnnw rhag cymryd rhan bellach yn yr

achos.

(9) Os yw parti heblaw yr apelydd wedi cael ei
wahardd rhag cymryd rhan bellach yn yr achos o dan y
rheoliad hwn ac os nad yw’r gwaharddiad hwnnw
wedi ei godi, nid oes angen i TPC ystyried unrhyw
ymateb nac unrhyw gyflwyniad arall a wneir gan y
parti hwnnw.

Tystiolaeth a Chyflwyniadau

48.—(1) Yn ddarostyngedig i baragraff (2), caiff
TPC roi cyfarwyddydau o ran—

(a) materion y mae’'n ofynnol iddo gael
tystiolaeth neu gyflwyniadau yn eu cylch;

(b)

natur y dystiolaeth neu’r cyflwyniadau y
mae’n ofynnol iddo eu cael;

(c) pa un a ganiateir i unthyw bartion ddarparu
tystiolaeth arbenigol ai peidio neu a yw’n

ofynnol iddynt wneud hynny;

(d) unrhyw gyfyngiad ar nifer y tystion y caiff
parti gyflwyno eu tystiolaeth, pa un ai mewn

perthynas & mater penodol neu’n gyffredinol;

(¢) vy modd y mae unrhyw dystiolaeth neu
gyflwyniadau i’w darparu, a all gynnwys

cyfarwyddyd iddynt gael eu rhoi—
(i) ar lafar mewn gwrandawiad, neu

(i) drwy gyflwyniadau ysgrifenedig neu
ddatganiad tyst;

(f) yr amser pryd y mae unrhyw dystiolaeth neu

gyflwyniadau i’w darparu.

(2) Ni chaiff TPC ond cyfarwyddo parti i apél
ddarparu tystiolacth neu gyflwyniadau sy’n ymwneud
a mater sy’n cael ei gynnwys yn—

i

(a) yr hysbysiad apél neu unrthyw ddogfen sy’n

cyd-fynd a’r hysbysiad apél; a

(b) tystiolacth newydd neu dystiolaeth bellach
dderbynnir o dan reoliad 50.

(3) Yn ddarostyngedig i reoliad 50, caiff TPC—
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(7) An application under paragraph (6) must be
made in writing and received by the VTW within 28
days after the date on which the VTW sent notification
of the striking out to the appellant.

(8) This regulation applies to a party to the
proceedings other than the appellant as it applies to the
appellant except that—

(a) areference to a striking out of the proceedings
is to be read as a reference to the barring of
that other party from taking further part in the
proceedings;

(b) a reference to an application for the
reinstatement of proceedings which have been
struck out is to be read as a reference to an
application for the lifting of the bar on that
other party from taking further part in the

proceedings.

(9) If a party other than the appellant has been barred
from taking further part in the proceedings under this
regulation and that bar has not been lifted, the VIW
need not consider any response or other submission
made by that party.

Evidence and Submissions
48.—(1) Subject to paragraph (2), the VIW may
give directions as to—

(a) issues on which it requires evidence or
submissions;

the nature of the evidence or submissions it
requires;

(b)

(©

whether any parties are permitted or required
to provide expert evidence;

(d) any limit on the number of witnesses whose
evidence a party may put forward, whether in
relation to a particular issue or generally;

(¢) the manner in which any evidence or
submissions are to be provided, which may

include a direction for them to be given—

(i) orally at a hearing, or

(i) by written submissions or witness
statement;
(f) the time at which any evidence or

submissions are to be provided.

(2) The VTW may only direct a party to an appeal to
provide evidence or submissions that relate to a matter
included in —

(a) the notice of appeal or any document
accompanying the notice of appeal;
new or further evidence admitted under

regulation 50.
(3) Subject to regulation 50, the VTW may—

(b)



(a) derbyn tystiolacth pa wun a fyddai’r
dystiolaeth yn dderbyniadwy mewn treial
sifil yng Nghymru ai peidio;

(b) eithrio tystiolacth a fyddai, fel arall, yn
dderbyniadwy—

(i) pan na ddarparwyd y dystiolacth o fewn
yr amser a ganiatawyd gan gyfarwyddyd;

(i) pan ddarparwyd y dystiolacth mewn
modd nad oedd yn cydymffurfio a
chyfarwyddyd;

(i) pan  fyddai’n
dystiolaeth.

annheg  derbyn

y

(4) Mae paragraff (5) yn gymwys i wybodaeth a
ddarperir yn unol &—

(a) paragraff 5 o Atodlen 9 i Ddeddf 1988;
(b) rheoliad 61 o’r Rheoliadau hyn.

(5) Ni chaniateir i wybodaeth y mae’r paragraff hwn
yn gymwys iddi gael ei defnyddio mewn unrhyw
achos perthnasol gan SP oni bai—

(@) bod dim llai na 21 o ddiwrnodau o
hysbysiad, gan bennu mewn perthynas ag
unrhyw wybodaeth sydd i’w defnyddio yn y
modd hwnnw y dogfennau neu’r cyfryngau
eraill y cedwir yr wybodaeth honno ynddynt
neu amynt a’r hereditament neu
hereditamentau y mae’n ymwneud ag ef neu
a hwy, wedi cael ei roi o’r blaen i bob parti
arall i’r achos, a

(b) bod unrhyw berson sydd wedi rhoi dim llai
na 24 awr o hysbysiad o’i fwriad i wneud
hynny wedi cael caniatdd, ar unrhyw adeg

resymol—

(1) 1 archwilio’r dogfennau neu’r cyfryngau
eraill 'y cedwir yr wybodaeth honno
ynddynt neu arnynt, a

(i1) 1 wneud copi o unrhyw ddogfen, neu o
unthyw ddarn o unrhyw ddogfen, sy’n
cynnwys yr wybodaeth honno;

(c) mae’r wybodaeth yn ymwneud 4 mater sy’n
cael ei gynnwys yn—

(1) hysbysiad apél unrhyw ddogfen sy’n
cyd-fynd &’r hysbysiad apél;

(i1) tystiolaeth newydd neu dystiolaeth
bellach a dderbynnir o dan reoliad 50.

(6) Yn ddarostyngedig i baragraff (8), caiff unrhyw
berson y rhoddwyd hysbysiad iddo sy’n ymwneud ag
unrhyw hereditament o dan baragraft (5)(a) (“P”) cyn
y gwrandawiad gyflwyno hysbysiad i’r SP yn pennu
hereditamentau eraill fel hereditamentau sy’n
gymaradwy o ran cymeriad neu sydd fel arall yn
berthnasol i achos P, ac yn ei gwneud yn ofynnol i’r
SP—
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(a) admit evidence whether or not the evidence
would be admissible in a civil trial in Wales;

(b) exclude evidence that would otherwise be
admissible where—

(i) the evidence was not provided within the
time allowed by a direction;

(i) the evidence was provided in a manner
that did not comply with a direction;

(iii) it would be unfair to admit the evidence.

(4) Paragraph (5) applies to information supplied in
pursuance of—

(a) paragraph 5 of Schedule 9 to the 1988 Act;
(b) regulation 61 of these Regulations.

(5) Information to which this paragraph applies must
not be used in any relevant proceedings by a VO
unless—

(a) not less than 21 days’ notice, specifying in
relation to any information to be so used the
documents or other media in or on which that
information is held and the hereditament or
hereditaments to which it relates, has
previously been given to every other party to
the proceeding, and

(b) any person who has given not less than 24
hours’ notice of his intention to do so has

been permitted, at any reasonable time—

(1) to inspect the documents or other media
in or on which that information is held,

and

(i) to make a copy of, or of any extract from,
any document containing that
information;

(©

the information relates to a matter included
in—

(1) the notice of appeal of any document
accompanying the notice of appeal;

(il) new or further evidence admitted under
regulation 50.

(6) Subject to paragraph (8), any person to whom
notice relating to any hereditament has been given
under paragraph (5)(a) (“P”) may before the hearing
serve notice on the VO specifying other hereditaments
as being hereditaments which are comparable in
character or otherwise relevant to P’s case, and
requiring the VO—



(a) caniatau i P ar unrhyw adeg resymol a bennir
yn yr hysbysiad archwilio a gwneud copi o
unrhyw ddogfen, neu o unrhyw ddarn o
unrhyw ddogfen, sy’n cynnwys gwybodaeth
y mae’r rheoliad hwn yn gymwys iddi sy’n
ymwneud a’r hereditamentau eraill hynny ac
sydd ym meddiant yr SP, a

(b) dangos yn y gwrandawiad neu gyflwyno i’r
tribiwnlys prisio y dogfennau hynny cyn y
gwrandawiad y mae P wedi hysbysu’r SP

bod ar P eu hangen.

(7) Ni chaiff TPC ond gyflwyno fel tystiolaeth
ddogfennau a lunnir neu a gyflwynir o dan baragraff
(6)(b) sy’n ymwneud 4 mater sy’n cael ei gynnwys

yn—
(a) yr hysbysiad apél neu unrhyw ddogfen sy’n
cyd-fynd a’r hysbysiad apél;

(b) tystiolacth newydd neu dystiolaeth bellach a
dderbynnir o dan reoliad 50.

(8) Ni chaniateir i nifer yr hereditamentau a bennir
mewn hysbysiad o dan baragraff (6) fod yn fwy na
phedwar neu, os yw’n fwy, y nifer a bennir yn yr
hysbysiad o dan baragraff (5)(a).

(9) Ni chaniateir dehongli dim ym mharagraff (6)
mewn modd sy’n ei gwneud yn ofynnol i ddarparu
unrhyw ddogfen i’w harchwilio neu i’w chopio, neu i
ddangos unrhyw ddogfen i’r graddau y mae’n cynnwys
gwybodaeth heblaw gwybodaeth sy’n rhesymol
ofynnol at ddibenion yr achos perthnasol.

(10) Pan fo P wedi rhoi hysbysiad i’r SP o dan
baragraff (6), a bod yr SP yn gwrthod cydymffurfio
neu’n methu 4 chydymffurfio &’r hysbysiad, caiff P
wneud cais i TPC neu, yn 6l y digwydd, i'r
cymrodeddwr a benodwyd i benderfynu ar yr apél; a
chaiff TPC neu’r cymrodeddwr, os yw wedi ei fodloni
ei bod yn rhesymol gwneud hynny, gyfarwyddo’r SP i
gydymffurfio a’r hysbysiad mewn perthynas &’r holl
hereditamentau neu hereditamentau a bennir yn yr
hysbysiad neu’r rhai hynny ohonynt y caiff y TPC
neu’r cymrodeddwr benderfynu arnynt.

(11) Os na fydd unrhyw ddogfen y mae’n ofynnol
trefnu ei bod ar gael i’w harchwilio yn unol a
pharagraff (6) yn cael ei chadw ar ffurf dogfen, mae’r
ddyletswydd i drefnu ei bod ar gael felly wedi ei
chyflawni os trefnir bod allbrint, delwedd ffotograftig
neu atgynhyrchiad arall o’r ddogfen a sicrhawyd o’r
cyfrwng storio a fabwysiadwyd mewn perthynas a’r
ddogfen ar gael i’'w archwilio neu ei harchwilio.

(12) Ym mharagraffau (5) a (9), ystyr “achos
perthnasol” yw unrthyw achos ar apél o dan y
Rheoliadau hyn neu o ganlyniad iddi ac unrhyw achos
ar atgyfeiriad at gymrodeddu o dan reoliad 57 neu o
ganlyniad iddo.
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(a) to permit P at any reasonable time specified in
the notice to inspect and to make a copy of ,
any document, or of any extract from it,
containing information to which this
regulation applies which relates to those other
hereditaments and is in the possession of the
VO, and

to produce at the hearing or to submit to the
valuation tribunal those documents as before
the hearing P has informed the VO that P
requires.

(7) The VTW may only admit as evidence
documents produced or submitted under paragraph
(6)(b) that relate to a matter included in—

(b)

(a)

the notice of appeal or any document
accompanying the notice of appeal;

new or further evidence admitted under
regulation 50.

(b)

(8) The number of hereditaments specified in a
notice under paragraph (6) must not exceed four or, if
greater, the number specified in the notice under
paragraph (5)(a).

(9) Nothing in paragraph (6) must be construed as
requiring the making available for inspection, or
copying, or the production of any document insofar as
it contains information other than information which is
reasonably required for the purposes of the relevant
proceedings.

(10) Where P has given notice to the VO under
paragraph (6), and the VO refuses or fails to comply
with the notice, P may apply to the VITW or, as the
case may be, the arbitrator appointed to determine the
appeal; and the VTW or the arbitrator may, if satisfied
that it is reasonable to do so, direct the VO to comply
with the notice as respects all hereditaments or
hereditaments specified in the notice or such of them
as the VT'W or the arbitrator may determine.

(11) If any document required to be made available
for inspection in accordance with paragraph (6) is not
maintained in documentary form, the duty to make it
so available is satisfied if a print-out, photographic
image or other reproduction of the document which
has been obtained from the storage medium adopted in
relation to the document is made available for
inspection.

(12) In  paragraphs (5) and (9), “relevant
proceedings” means any proceedings on or in
consequence of an appeal under these Regulations and
any proceedings on or in consequence of a reference to
arbitration under regulation 57.



Tystiolaeth o restrau a dogfennau eraill

49. Caniateir i gynnwys rhestr gael ei brofi drwy
ddangos copi ohono, neu o’r rhan berthnasol, sydd
wedi ei ardystio’n gopi cywir gan yr SP; a chaniateir i
gynnwys hysbysiad cwblhau gael ei brofi drwy
ddangos copi ohono sydd wedi ei ardystio’n gopi
cywir gan swyddog priodol yr awdurdod perthnasol.

Derbyn tystiolaeth newydd

50.—(1) Ni chaiff TPC dderbyn tystiolacth na
chafodd ei chynnwys yn yr hysbysiad apél neu unrthyw
ddogfen a oedd yn cyd-fynd &’r hysbysiad apél
(“tystiolaeth newydd”) ond—

(a) osyw’r dystiolaecth honno—

(i) wedi ei darparu gan un o’r partion i’r
apel,
(i) yn ymwneud &’r sail y gwnaed y cynnig
arni, a
(iii) heb fod yn hysbys i’r parti ac nad oedd
modd rhesymol iddi fod wedi ei sicrhau

cyn 1’r cynnig gael ei benderfynu o dan
Ran 2 o’r Rheoliadau hyn, neu

(b) os yw pob parti i’r apél yn cytuno mewn
ysgrifen 1’r parti ddarparu’r dystiolaeth
newydd.

(2) Os bydd TPC yn derbyn tystiolaecth newydd o
dan baragraff (1), caiff TPC dderbyn tystiolaeth
bellach a ddarperir gan barti arall i’r apél os yw’r
dystiolacth bellach yn ymwneud yn benodol &a’r
canlynol—

(a) y dystiolacth newydd, a
(b) y seiliau y gwnaed y cynnig arnynt.
(3) Rhaid i1 barti sy’n darparu tystiolacth o dan

baragraff (1) neu (2) ddarparu’r dystiolaeth honno i’r
holl bartion eraill i’r apél hefyd.

Penderfyniadau

51.—(1) Caniateir i apél gael ei phenderfynu gan
fwyafrif o’r aelodau sy’n cymryd rhan; a phan fo’r
apél (yn unol a rheoliad 43(2)) i gael ei gwaredu gan
ddau aelod a bod y rheini yn methu a chytuno, rhaid
iddi gael ei hanfon yn 61 gan y clerc er mwyn cael ei
phenderfynu gan dribiwnlys prisio sy’n cynnwys tri
aelod gwahanol.

(2)Pan fo apél yn cael ei gwaredu ar sail

gwrandawiad, caniateir i’r penderfyniad gael ei ohirio
neu ei roi ar lafar ar ddiwedd y gwrandawiad.

(3) Cyn gynted ag y bo’n rthesymol ymarferol ar 61 i
benderfyniad gael ei wneud, rhaid iddo—

(a) yn achos penderfyniad a roddir ar lafar, gael
ei gadarnhau, a
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Evidence of lists and other documents

49. The contents of a list may be proved by the
production of a copy of it, or of the relevant part,
certified to be a true copy by the VO; and the contents
of a completion notice may be proved by the
production of a copy of it certified to be a true copy by
the proper officer of the relevant authority.

Admission of new evidence

50.—(1) The VTW may only admit evidence that
was not included in the notice of appeal or any
document accompanying the notice of appeal (“new
evidence”) if—

(a) that evidence—

(i) is provided by a party to the appeal,

(i1) relates to the ground on which the
proposal was made, and

(ii1) was not known to the party and could not
reasonably have been acquired before the
proposal was determined under Part 2 of
these Regulations, or

(b) all the parties to the appeal agree in writing to
the party providing the new evidence.

2)If the VTW admits new evidence under
paragraph (1), the VTW may admit further evidence
provided by another party to the appeal if the further
evidence specifically relates to—

(a) the new evidence, and
(b) the grounds on which the proposal was made.

(3) A party which provides evidence under
paragraph (1) or (2) must also provide that evidence to
all the other parties to the appeal.

Decisions

51.—(1) An appeal may be decided by a majority of
the members participating; and where (pursuant to
regulation 43(2)) it falls to be disposed of by two
members and they are unable to agree, it must be
remitted by the clerk to be decided by a valuation
tribunal consisting of three different members.

(2) Where an appeal is disposed of on the basis of a
hearing, the decision may be reserved or given orally
at the end of the hearing.

(3) As soon as reasonably practicable after a
decision has been made, it must—

(a) in the case of a decision given orally, be
confirmed, and



(b) mewn unrhyw achos arall, gael ei gyfleu,

drwy hysbysiad mewn ysgrifen i’r partion; a rhaid i’r
hysbysiad gynnwys datganiad o’r rhesymau dros y
penderfyniad.

(4) Ond nid oes dim ym mharagraff (3) sy’n ei
gwneud yn ofynnol i hysbysiad gael ei roi i barti os
byddai’n ailadrodd unrhyw gopi o gofnod a anfonwyd
at y parti hwnnw o dan reoliad 55.

(5) Yn achos apél yn erbyn hysbysiad cwblhau, rhaid
i’r clerc anfon hysbysiad o’r penderfyniad at SP yr
awdurdod perthnasol.

Gorchmynion

52.—(1) Wrth benderfynu neu ar 61 penderfynu apél
o dan reoliad 24, caiff y tribiwnlys prisio, yn
ddarostyngedig i1 baragraff (3), ei gwneud yn ofynnol i
SP, o ganlyniad i’r penderfyniad, drwy orchymyn
newid rhestr yn unol ag unrhyw ddarpariaecth a wneir
gan neu o dan y Ddeddf.

(2) Rhaid i’r SP gydymffurfio & gorchymyn o dan
baragraff (1) o fewn y cyfnod o 14 o ddiwrnodau sy’n
dechrau ar y diwrmod y gwneir y gorchymyn.

(3) Pan fo’r penderfyniad yn benderfyniad y dylai
gwerth ardrethol dadleuol fod yn swm sy’n fwy—

(a) na’r swm a ddangosir yn y rhestr ar ddyddiad
y cynnig, a
(b) na’r swm y dadleuwyd drosto yn y cynnig,

rhaid i’r gorchymyn ei gwneud yn ofynnol i’r rhestr
gael ei newid yn effeithiol o’r diwrnod y rhoddir y
penderfyniad.

(4) Ond nid yw paragraff (3) yn gymwys pan fo’r
gorchymyn yn ei gwneud yn ofynnol i’r rhestr gael ei
newid er mwyn dangos—

(a) bod eiddo a ardrethid fel hereditament sengl
o’r blaen yn dod yn agored i gael ei ardrethu
fesul rhan, neu

(b) bod eiddo a ardrethid fesul rhan o’r blaen yn
dod yn agored i gael ei ardrethu fel

hereditament sengl, neu

(¢) bod unrhyw ran o hereditament yn dod yn

rhan o hereditament gwahanol.

(5) Pan fo’'n ymddangos bod amgylchiadau sy’n
arwain at newid a orchmynnir gan dribiwnlys prisio
wedi dod i ben ar ddyddiad y penderfyniad, caiff y
gorchymyn ei gwneud yn ofynnol i’r newid gael ei
wneud mewn cysylltiad 4 chyfnod y mae’n ymddangos
i’r tribiwnlys ei fod yn gymesur a hyd yr amgylchiadau
hynny.

(6) Caiff gorchymyn o dan y rheoliad hwn ei
gwneud yn ofynnol i unrhyw fater sy’n atodol i’w
bwnc gael sylw.
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(b) in any other case, be communicated,

by notice in writing to the parties; and the notice must
be accompanied by a statement of the reasons for the
decision.

(4) But nothing in paragraph (3) requires notice to be
given to a party if it would be repetitive of any copy
record sent to that party under regulation 55.

(5) In the case of an appeal against a completion
notice, the clerk must send notice of the decision to the
VO for the relevant authority.

Orders

52.—(1)On or after deciding an appeal under
regulation 24, the valuation tribunal may, subject to
paragraph (3), require a VO, in consequence of the
decision, by order to alter a list in accordance with any
provision made by or under the Act.

(2) The VO must comply with an order under
paragraph (1) within the period of 14 days beginning
on the day of its making.

(3) Where the decision is that a disputed rateable
value should be an amount greater than—

(a) the amount shown in the list at the date of the
proposal, and

(b) the amount contended for in the proposal,

the order must require the list to be altered with effect
from the day on which the decision is given.

(4) But paragraph (3) does not apply where the order
requires the list to be altered to show—

(a) property previously rated as a single
hereditament becoming liable to be rated in
parts, or

(b) property previously liable to be rated in parts
becoming liable to be rated as a single

hereditament, or

(©

any part of a hereditament becoming part of a
different hereditament.

(5) Where it appears that circumstances giving rise
to an alteration ordered by a valuation tribunal have at
the date of the decision ceased to exist, the order may
require the alteration to be made in respect of a period
that appears to the tribunal to be commensurate with
the duration of those circumstances.

(6) An order under this regulation may require any
matter ancillary to its subject-matter to be attended to.



Lleihau cosb neu ei dileu

53.—(1) Ar 6l penderfynu apél yn erbyn gosod cosb
Atodlen 9, caiff TPC orchymyn i’r SP y mae ei
hysbysiad yn destun yr apél leihau’r gosb neu ei dileu.

(2) Ar 6l penderfynu apél o dan reoliad 18 yn erbyn
gosod cosb Rhan 2, caiff TPC orchymyn i’r SP
ddileu’r gosb.

Adolygu penderfyniadau

54.—(1) Mae gan dribiwnlys prisio a gyfansoddir fel
y darperir ym mharagraff (4) y pwer, ar gais
ysgrifenedig gan barti, i adolygu neu osod o’r neilltu
drwy dystysgrif o dan law’r aelod sy’n llywyddu—

(a) unrthyw benderfyniad ar unthyw un o’r
seiliau a grybwyllir ym mharagraff (5), a

(b) y penderfyniad ar apél yn erbyn hysbysiad
cwblhau ar y seiliau ychwanegol a
grybwyllir ym mharagraff (6).

(2) Nid yw paragraff (1) yn gymwys pan fo apél yn
erbyn y penderfyniad o dan sylw wedi ei phenderfynu
gan yr Uwch Dribiwnlys.

(3) Ond caniateir i gais o dan baragraff (1) gael ei
wrthod os nad yw wedi ei wneud o fewn y cyfnod o 28
o ddiwrnodau sy’n dechrau ar y diwrnod pan roddir

hysbysiad (boed yn unol & rheoliad 51(3) ynteu
rheoliad 55(3)) o’r penderfyniad o dan sylw.

(4) I'r graddau y bo’n rhesymol ymarferol, rhaid i’r
tribiwnlys prisio a benodir i adolygu penderfyniad
gynnwys yr un aelodau a’r tribiwnlys a wnaeth y
penderfyniad.

(5) Y seiliau y cyfeirir atynt ym mharagraff (1)(a)
yW—
(a) bod y penderfyniad wedi ei wneud ar gam o
ganlyniad i wall clerigol;

(b) nad ymddangosodd parti ac y gall ddangos

achos rhesymol pam nad ymddangosodd;

yr effeithir ar y penderfyniad gan
benderfyniad a wnaed gan yr Uchel Lys
neu’r Uwch Dribiwnlys mewn cysylltiad a’r
hereditament a oedd yn destun penderfyniad
y tribiwnlys prisio;
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(d) bu rhyw fath o afreolaidd-dra gweithdrefnol

yn yr achos.

(6) Y sciliau a grybwyllir ym mharagraff (1)(b) yw
bod tystiolacth newydd, na ellid bod wedi canfod ei
bodolaeth drwy ymchwilio’n rhesymol ddiwyd, neu na
ellid bod wedi ei rhag-weld, wedi dod ar gael ers i'r
achos y mae’r penderfyniad yn ymwneud ag ef ddod i
ben.
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Reduction or remitting penalty

53.—(1) After determining an appeal against the
imposition of a Schedule 9 penalty, the VITW may
order the VO whose notice is the subject of the appeal
to reduce or remit the penalty.

(2) After determining an appeal under regulation 18
against the imposition of a Part 2 penalty, the VTW
may order the VO to remit the penalty.

Review of decisions

54.—(1) A valuation tribunal constituted as provided
in paragraph (4) has the power, on written application
by a party, to review or set aside by certificate under
the hand of the presiding member—

(a) any decision on any of the grounds mentioned
in paragraph (5), and

(b) the decision on an appeal against a completion
notice on the additional grounds mentioned in
paragraph (6).

(2) Paragraph (1) does not apply where an appeal
against the decision in question has been determined
by the Upper Tribunal.

(3) But an application under paragraph (1) may be
dismissed if it is not made within the period of 28 days
beginning on the day on which notice is given
(whether in accordance with regulation 51(3) or
regulation 55(3)) of the decision in question.

(4) So far as is reasonably practicable, the valuation
tribunal appointed to review a decision must consist of
the same members as constituted the tribunal which
took the decision.

(5) The grounds referred to in paragraph (1)(a) are—

(a) the decision was wrongly made as a result of
clerical error;

(b)

a party did not appear and can show
reasonable cause why they did not do so;

the decision is affected by a decision made by
the High Court or the Upper Tribunal in
respect of the hereditament which was the
subject of the valuation tribunal’s decision;
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(d)

there has been some procedural irregularity in
the proceedings.

(6) The grounds mentioned in paragraph (1)(b) are
that new evidence, the existence of which could not
have been ascertained by reasonably diligent inquiry or
could not have been foreseen, has become available
since the conclusion of the proceedings to which the
decision relates.



(7) Os bydd tribiwnlys prisio yn gosod penderfyniad
o’r neilltu o dan y rheoliad hwn, rhaid iddo ddirymu
unthyw orchymyn a wnaed o ganlyniad i’r
penderfyniad hwnnw a rhaid iddo orchymyn
ailwrandawiad neu ailbenderfyniad gerbron naill ai’r
un tribiwnlys neu dribiwnlys gwahanol.

(8) Rhaid i’r clerc hysbysu’r partion i’r apél mewn
ysgrifen cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol—
(a) o benderfyniad na fydd y tribiwnlys prisio yn
cynnal adolygiad o dan baragraff (1);
(b) o benderfyniad y tribiwnlys prisio, ar 06l
cynnal adolygiad o dan baragraff (1), na fydd
yn gosod y penderfyniad o dan sylw o’r

neilltu;

(¢) bod unrhyw dystysgrif wedi ei dyroddi o dan
baragraff (1);

(d) bod unrhyw orchymyn a wnaed o dan

baragraff (7) wedi ei ddirymu.

(9) Mewn perthynas 4 phenderfyniad y gwneir cais
amdano o dan baragraff (1), pan fo apél i’r Uwch
Dribiwnlys yn parhau heb ei phenderfynu ar y diwrnod
perthnasol, rhaid i’r clerc hysbysu’r Uwch Dribiwnlys
cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol ar 61 i’r
digwyddiad perthnasol ddigwydd.

(10) Ym mharagraff (9)—

ystyr “y digwyddiad perthnasol” (“the relevant
event”), mewn perthynas & diwrnod perthnasol,
yw’r digwyddiad sy’n digwydd ar y diwrnod
hwnnw;

ystyr “y diwrnod perthnasol” (“the relevant day’)
yw’r diwrnod, yn 6l y digwydd—

(a) y gwneiry cais o dan baragraff (1);

(b) y mae digwyddiad y cyfeirir ato yn unrhyw
un neu ragor o is-baragraffau (a) i (d) o
baragraff (8) yn digwydd.

Cofnodion o benderfyniadau, etc

55.—(1) Rhaid i’r clerc wneud trefniadau i bob
penderfyniad, pob gorchymyn a wneir o dan reoliadau
52 a 53 ac effaith pob tystysgrif a phob dirymiad o dan
reoliad 54 gael eu cofnodi.

(2) Caniateir i gofnodion gael eu cadw ar unrhyw
ffurf, boed yn ddogfennol neu fel arall, a rhaid iddynt
gynnwys y manylion a bennir yn yr Atodlen i’r
Rheoliadau hyn.

(3) Rhaid i gopi, ar ffurf dogfen, o’r eitem berthnasol
yn y cofnod gael ei anfon, cyn gynted ag y bo’n
rhesymol ymarferol ar 6l i’r eitem gael ei gwneud,
(drwy’r post, ffacs neu gyfathrebiad electronig), at bob
parti i’r apél y mae’r eitem yn ymwneud 4 hi.
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(7) If a valuation tribunal sets aside a decision under
this regulation, it must revoke any order made in
consequence of that decision and must order a re-
hearing or redetermination before either the same or a
different tribunal.

(8) The clerk must as soon as reasonably practicable
notify the parties to the appeal in writing of—

(a) adetermination that the valuation tribunal will
not undertake a review under paragraph (1);

(b) the determination of the valuation tribunal,
having undertaken a review under paragraph
(1), that it will not set aside the decision
concerned;

(c) the issue of any certificate under paragraph
(1

(d) the revocation of any order under paragraph
(.

(9) Where in relation to a decision about which an
application under paragraph (1) is made, an appeal to
the Upper Tribunal remains undetermined on the
relevant day, the clerk must notify the Upper Tribunal
as soon as reasonably practicable after the occurrence
of the relevant event.

(10) In paragraph (9)—

“the relevant day” (“y diwrnod perthnasol”)
means the day on which, as the case may be,—

(a) the application under paragraph (1) is made;

(b) an event referred to in any of sub-paragraphs
(a) to (d) of paragraph (8) occurs;

“the relevant event” (“y digwyddiad perthnasol”),
in relation to a relevant day, means the event
occurring on that day.

Records of decisions, etc

55.—(1) The clerk must make arrangements for each
decision, each order made under regulations 52 and 53
and the effect of each certificate and revocation under
regulation 54 to be recorded.

(2) Records may be kept in any form, whether
documentary or otherwise, and must contain the
particulars  specified in the Schedule to these
Regulations.

(3) A copy, in documentary form, of the relevant
entry in the record must, as soon as reasonably
practicable after the entry has been made, be sent (by
post, fax or electronic communication) to each party to
the appeal to which the entry relates.



(4) Rhaid i bob cofnod gael ei gadw am y cyfnod o
chwe blynedd sy’n dechrau ar y diwrnod y cofnodwyd
eitem ynddo ddiwethaf.

(5) Caiff unrhyw berson, ar adeg resymol a nodir
gan neu ar ran y tribiwnlys prisio o dan sylw a heb
wneud taliad, archwilio cofnodion y mae’n ofynnol eu
gwneud gan baragraff (1).

(6) Os bydd person sydd & gofal o’r cofnodion, heb
esgus rhesymol, yn thwystro person yn fwriadol rhag
arfer yr hawl a roddir gan baragraff (5), mae’r person
hwnnw yn agored ar euogfarn ddiannod i ddirwy nad
yw’n uwch na lefel 1 ar y raddfa safonol.

(7) Caiff yr aelod a fu'n llywyddu yn y gwrandawiad
neu’r penderfyniad ar apél awdurdodi cywiro unrhyw
wall clerigol yn y cofnod, a rhaid anfon copi o’r eitem
a gywirwyd at y personau yr anfonwyd copi o’r eitem
wreiddiol atynt.

(8) Mae dangos, mewn unrhyw achos mewn unrhyw
lys barn, ddogfen sydd wedi ei hardystio gan y clerc
fel copi cywir o un o gofnodion y tribiwnlys prisio
hwnnw, oni phrofir i’r gwrthwyneb, yn dystiolacth
ddigonol o’r ddogfen ac o’r ffeithiau a gofnodwyd
ynddi.

Apelau
56.—(1) I'r Uwch Dribiwnlys yr atgyfeirir apél

A

mewn cysylltiad 4 phenderfyniad a roddir neu
orchymyn a wneir gan dribiwnlys prisio—

(a) ar apél o dan reoliad 24;
(b) ar apél yn erbyn hysbysiad cwblhau;

(c) ar apél o dan baragraff 5C o Atodlen 9 i'r
Ddeddf.

(2) Nid i’r Uwch Dribiwnlys yr atgyfeirir apél mewn
perthynas & phenderfyniad a roddir neu orchymyn a
whneir gan TPC ar apél o dan reoliad 18.

(3) Caniateir 1 apél o dan baragraff (1) yn erbyn
penderfyniad neu orchymyn gael ei gwneud gan
unrhyw barti—

(a) a ymddangosodd yn y gwrandawiad neu, os
gwaredwyd yr apél drwy sylwadau
ysgrifenedig, a gyflwynodd sylwadau o’r
fath, neu

(b) y mae ei gais am adolygu’r penderfyniad ar y
sail a nodir yn rheoliad 54(5)(b) wedi ei
benderfynu gan y tribiwnlys prisio fel y

crybwyllir yn rheoliad 54(8)(b).

(4) Caniateir i apél o dan baragraff (1) gael ei
gwrthod os nad yw wedi ei gwneud o fewn 28 o
ddiwrnodau i’r dyddiad y rhoddwyd hysbysiad o’r
penderfyniad neu’r gorchymyn sy’n destun yr apél.

(5) Ond—
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(4) Each record must be retained for the period of six
years beginning on the day on which an entry was last
made in it.

(5) Any person may, at a reasonable time stated by
or on behalf of the valuation tribunal concerned and
without making payment, inspect records which are
required to be made by paragraph (1).

(6) If without reasonable excuse a person having
custody of records intentionally obstructs a person in
exercising the right conferred by paragraph (5) that
person is liable on summary conviction to a fine not
exceeding level 1 on the standard scale.

(7) The member who presided at the hearing or
determination of an appeal may authorise the
correction of any clerical error in the record, and a
copy of the corrected entry must be sent to the persons
to whom a copy of the original entry was sent.

(8) The production in any proceedings in any court
of law of a document certified by the clerk to be a true
copy of a record of that valuation tribunal is, unless the
contrary is proved, sufficient evidence of the document
and of the facts it records.

Appeals

56.—(1) An appeal lies to the Upper Tribunal in
respect of a decision or order which is given or made
by a valuation tribunal on—

(a)
(b)
(©

an appeal under regulation 24;
an appeal against a completion notice;

an appeal under paragraph 5C of Schedule 9
to the Act.

(2) An appeal does not lie to the Upper Tribunal in
respect of a decision or order given or made by the
VTW on appeal under regulation 18.

(3) An appeal under paragraph (1) against a decision
or order may be made by any party—

(a) who appeared at the hearing or, if the appeal
was disposed of by written representations,
who made such representations, or

(b) whose application for the review of the
decision on the ground set out in regulation
54(5)(b), has been determined by the
valuation tribunal as mentioned in regulation

54(8)(b).

(4) An appeal under paragraph (1) may be dismissed
if it is not made within 28 days of the date on which
notice is given of the decision or order that is the
subject matter of the appeal.

(5) But where—



(a) mewn perthynas a chais o dan baragraff (1) o
reoliad 54 (adolygu penderfyniadau) a wneir
o fewn 28 o ddiwrnodau i’r dyddiad y
rhoddwyd hysbysiad o’r penderfyniad sy’n
destun yr apél, pan roddir hysbysiad fel y
crybwyllir ym mharagraff (8)(a) o’r rheoliad
hwnnw, neu

(b) pan roddir hysbysiad fel y crybwyllir ym
mharagraff (8)(b) o’r rheoliad hwnnw,

caniateir i’r apél gael ei gwrthod os nad yw wedi ei
gwneud o fewn 28 o ddiwrnodau i gyflwyno’r
hysbysiad o dan baragraff (8)(a) neu (b) o’r rheoliad
hwnnw.

(6) Caiff yr Uwch Dribiwnlys gadarnhau, amrywio,
gosod o’r neilltu, dirymu neu anfon yn 61 benderfyniad
neu orchymyn a wnaed gan y tribiwnlys prisio, a chaiff
wneud unrhyw orchymyn y gallai’r tribiwnlys fod
wedi ei wneud.

(7) Rhaid i’r SP weithredu yn unol ag unrhyw
orchymyn a wneir gan yr Uwch Dribiwnlys; ac mae
paragraff 9 o Atodlen 11 i’r Ddeddf yn gymwys yn
ddarostyngedig i’r gofyniad hwn.

Cymrodeddu

57—(1) Ar unthyw adeg cyn 1 wrandawiad
ddechrau neu cyn i dribiwnlys prisio ddechrau ystyried
sylwadau ysgrifenedig, pan gytunir mewn ysgrifen
rhwng y personau a fyddai’n bartion i’r apél pe bai’r
anghydfod yn destun apél i’r tribiwnlys, rhaid i’r mater
gael ei atgyfeirio ar gyfer cymrodeddu.

(2) Mewn unthyw gymrodeddu o dan y rheoliad
hwn, caiff y dyfarniad gynnwys unrhyw orchymyn y
gallai tribiwnlys prisio fod wedi ei wneud mewn
perthynas a’r mater; ac mae paragraff 9 o Atodiad 11
1’r Ddeddf yn gymwys i orchymyn o’r fath fel y mae’n
gymwys i orchymyn a gofnodir o dan y Rheoliadau
hyn.

Hysbysu am achosion pellach

58.—(1) Pan fo SP—

(a) yn gwneud cais i dribiwnlys prisio o dan
reoliad 54 i adolygu penderfyniad y gwnaed
gorchymyn o ganlyniad iddo sy’n ei gwneud
yn ofynnol i’r rhestr gael ei newid, neu

(b) yn apelio i’r Uwch Dribiwnlys o dan reoliad
56 yn erbyn penderfyniad y gwnaed
gorchymyn o ganlyniad iddo, neu yn erbyn

gorchymyn,
rhaid i’r SP, yr un adeg neu cyn gynted ag y bo’n

rhesymol ymarferol wedi hynny, hysbysu’r awdurdod
o dan sylw am y cais neu’r apél.
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(a) in relation to an application under paragraph
(1) of regulation 54 (review of decisions)
made within 28 days of the date on which
notice was given of the decision which is the
subject matter of the appeal, notice is given as
mentioned in paragraph (8)(a) of that
regulation, or

(b) notice is given as mentioned in paragraph

(8)(b) of that regulation,

the appeal may be dismissed if it is not made within 28
days of the service of the notice under paragraph (8)(a)
or (b) of that regulation.

(6) The Upper Tribunal may confirm, vary, set aside,
revoke or remit the decision or order of the valuation
tribunal, and may make any order the tribunal could
have made.

(7) The VO must act in accordance with any order
made by the Upper Tribunal; and paragraph 9 of
Schedule 11 to the Act applies subject to this
requirement.

Arbitration

57.—(1) Where at any time before the beginning of a
hearing or the consideration by a valuation tribunal of
written representations it is agreed in writing between
the persons who, if a dispute were to be the subject of
an appeal to the tribunal, would be the parties to the
appeal, the matter must be referred to arbitration.

(2) In any arbitration under this regulation, the award
may include any order which could have been made by
a valuation tribunal in relation to the matter; and
paragraph 9 of Schedule 11 to the Act applies to such
an order as it applies to an order recorded under these
Regulations.

Notification of further proceedings

58.—(1) Where a VO—

(a) applies to a valuation tribunal under
regulation 54 for the review of a decision in
consequence of which an order requiring the
alteration of a list was made, or

appeals the Upper Tribunal under
regulation 56 against a decision in
consequence of which an order was made, or
against an order,

to

(b)

the VO must, at the same time or as soon as reasonably
practicable thereafter, notify the authority concerned of
the application or appeal.



(2) Ym mharagraff (1), yr awdurdod o dan sylw—
(a) pan fo’r cais neu’r apél yn ymwneud a newid
rhestr leol, yw’r awdurdod perthnasol y
lluniwyd y rhestr ar gyfer ei ardal;

(b) mewn unrhyw achos arall, yw Gweinidogion
Cymru.

(3) Pan fo SP yn apelio i’r Uwch Dribiwnlys fel y
crybwyllir ym mharagraff (1)(b) neu’n cael hysbysiad
o0 apél a gychwynnwyd gan barti arall, rhaid i’r SP, yr
un adeg neu cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol

wedi hynny, hysbysu clerc y tribiwnlys prisio
perthnasol am yr apél.
(4)Pan fo awdurdod, mewn perthynas a

phenderfyniad neu orchymyn a wnaed ar apél yn erbyn
hysbysiad cwblhau, yn apelio i’r Uwch Dribiwnlys o
dan reoliad 56 neu’'n cael hysbysiad o apél a
gychwynnwyd gan barti arall, rhaid iddo, yr un adeg,
neu cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol wedyn,
hysbysu clerc y tribiwnlys prisio perthnasol am yr
apéel.

RHAN 6
Amrywiol a Chyffredinol
Cyflwyno hysbysiadau
59.—(1) Heb ragfarnu adran 233 o Ddeddf

Llywodraeth Leol 1972 ac yn ddarostyngedig i
baragraffau (2), (3) a (4), caniateir i unrhyw hysbysiad
sydd i’w ddarparu, i’w anfon neu i’'w gyflwyno gael ei
gyflwyno—
(a) drwy ei ddanfon—
(1) i’r person (“X”) y mae i’w ddarparu, i’w
anfon, i’'w roi neu i’w gyflwyno iddo,
neu

(i) 1 unrhyw berson arall a awdurdodwyd
gan X i weithredu fel asiant X at y diben
hwnnw;

(b) drwy ei anfon at X neu at asiant X drwy
gyfathrebiad electronig;

(c) drwy ei adael yn un neu ragor o’r mannau a
ganlyn, neu ei anfon yno drwy’r post—

(i) man busnes arferol X neu ei fan busnes
olaf sy’n hysbys, neu

(i1) yn achos cwmni, ei swyddfa gofrestredig,
neu

(i) man busnes arferol, neu’r olaf sy’n
hysbys, neu swyddfa gofrestredig
unrhyw berson arall a awdurdodwyd fel y
crybwyllir yn is-baragraff (a)(ii);
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(2) In paragraph (1), the authority concerned—

(a) where the application or appeal relates to the
alteration of a local list, is the relevant
authority for whose area the list was
compiled;

(b) in any other case, is the Welsh Ministers.

(3) Where a VO appeals to the Upper Tribunal as
mentioned in paragraph (1)(b) or receives notice of an
appeal instituted by another party the VO must, at the
same time or as soon as reasonably practicable
thereafter, notify the clerk to the relevant valuation
tribunal of the appeal.

(4) Where, in relation to a decision or order made on
an appeal against a completion notice, an authority
appeals to the Upper Tribunal under regulation 56 or
receives notice of an appeal instituted by another party
it must, at the same time, or as soon as reasonably
practicable thereafter, notify the clerk to the relevant
valuation tribunal of the appeal.

PART 6

Miscellaneous and General

Service of notices

59.—(1) Without prejudice to section 233 of the
Local Government Act 1972 and subject to paragraphs
(2), (3) and (4), any notice to be provided, sent or
given or served may be served—

(a) by delivering it—

(i) to the person (“X’’) to whom it is to be
provided, sent or given or on whom it is
to be served, or

(i) to any other person authorised by X to
act as X’s agent for the purpose;

(b) by sending it to X or X’s agent by electronic
communication;

(c) by leaving it at or forwarding it by post to—

(i) X’s usual
business, or

or last-known place of

(i) in the case of a company, its registered
office, or
(iii) the usual or last-known place of business

or registered office of any other person
authorised as mentioned in sub-paragraph

(a)(iD);
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(d) drwy ei ddanfon i ryw berson yn y fangre y
mae’r hysbysiad yn ymwneud & hi, neu, os
nad oes neb y gellir ei ddanfon iddo felly yn
y fangre, drwy ei osod ynghlwm wrth ryw
ran amlwg o’r fangre;

(e) heb ragfarnu darpariacthau blaenorol y
rheoliad hwn, pan fo hereditament y mae’r
hysbysiad yn ymwneud ag ef yn fan busnes
i’r person y mae’r hysbysiad i’w ddarparu,
1’w anfon, i’w roi neu i’'w gyflwyno iddo,
drwy adael yr hysbysiad yn y man busnes
hwnnw, neu ei anfon yno drwy’r post, wedi

ei gyfeirio at y person hwnnw.

(2) Yr un adeg ag y mae copi o hysbysiad o dan
unrhyw un neu ragor o’r darpariacthau a ganlyn yn
cael ei ddarparu, ei anfon, ei roi neu ei gyflwyno i
asiant person, thaid darparu’r hysbysiad hefyd i X—

(a) rheoliad 8(1);
(b) rheoliad 10(1);
(c) rheoliad 13;

(d) rheoliad 14(2);
(e) rheoliad 16;

(f) rheoliad 20(b);
(g) rheoliad 23(2).

(3) Caniateir i unthyw hysbysiad sydd i’'w gyflwyno
gan SP i berson a wnaeth gais o dan reoliad 6(2) neu
gynnig drwy ddefnyddio porth electronig yr SP (fel y’i
diffinnir yn rheoliad 3) gael ei gyflwyno drwy
hysbysu’r person drwy gyfathrebiad electronig fod
hysbysiad a gyfeiriwyd at y person wedi ei godi ar y
porth electronig hwnnw.

(4) Caniateir i unrhyw hysbysiad sydd i’w gyflwyno
gan TPC 1 berson a wnaeth apél drwy ddefnyddio
porth electronig TPC gael ei gyflwyno drwy hysbysu’r
person drwy gyfathrebiad electronig fod hysbysiad a
gyfeiriwyd at y person wedi ei godi ar y porth
electronig hwnnw.

(5) Caniateir i unrhyw hysbysiad sydd i’w ddarparu,
i’w anfon, i’w roi neu i’w gyflwyno i berchennog neu
feddiannydd unrhyw fangre gael ei gyfeirio drwy
gyfrwng y disgrifiad “perchennog” neu
“meddiannydd” y fangre, heb enw neu ddisgrifiad
pellach.

(6) Ac eithrio pan fo’r Rheoliadau hyn yn ei gwneud
yn ofynnol i hysbysiad gael ei ddarparu, ei anfon, ei
roi neu ei gyflwyno drwy ddefnyddio porth electronig
yr SP neu mewn modd arall y cytunir arno gyda’r SP,
caniateir i unrhyw hysbysiad sydd i’w ddarparu, i’w
anfon, i’'w roi neu i’'w gyflwyno i SP gael ei ddarparu,
ei anfon, ei roi neu ei gyflwyno—

(a) drwy gyfeirio’r hysbysiad at SP yr ardal o
dan sylw, heb ddisgrifiad pellach, a
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(d) by delivering it to some person on the
premises to which it relates or, if there is no
person on the premises to whom it can so be
delivered, by fixing it to some conspicuous
part of the premises;

(e) without prejudice to the preceding provisions
of this regulation, where a hereditament to
which the notice relates is a place of business
of the person to whom it is to be provided,
sent or given or on whom it is to be served, by
leaving it at, or forwarding it by post
addressed to that person at, that place of

business.

(2) At the same time as a copy of a notice under any
of the following provisions is provided, sent or given
or served on a person’s agent, the notice must also be
provided to X—

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
®
(2)

(3) Any notice to be served by a VO on a person
who made a request under regulation 6(2) or a
proposal using the VO’s electronic portal (as defined
in regulation 3) may be served by notifying the person
by electronic communication that a notice addressed to
the person is posted on that electronic portal.

regulation 8(1);
regulation 10(1);
regulation 13;
regulation 14(2);
regulation 16;
regulation 20(b);
regulation 23(2).

(4) Any notice to be served by the VTW on a person
who made an appeal using the VTW’s electronic portal
may be served by notifying the person by electronic
communication that a notice addressed to the person is
posted on that electronic portal.

(5) Any notice to be provided, sent or given or
served on the owner or occupier of any premises may
be addressed by the description of “owner” or
“occupier” of the premises, without further name or
description.

(6) Except where these Regulations require a notice
to be provided, sent, given or served using the VO’s
electronic portal or in another manner agreed with the
VO, any notice to be provided, sent or given to or
served on a VO may be provided, sent, given or served
by—

(a) addressing the notice to the VO for the area in
question, without further description, and



(b) drwy ei ddanfon neu ei anfon i swyddfa’r SP
drwy’r post neu drwy gyfathrebiad
electronig.

(7) Yn y rheoliad hwn—

(a) mae unrhyw gyfeiriad at borth electronig yr
SP yn cynnwys cyfeiriad at y cyfleuster ar-
lein a ddarperir gan yr SP i’'w ddefnyddio
mewn cysylltiad & chynigion ar gyfer newid
rhestr ganolog a lunnir ar neu ar 61 1 Ebrill
2023;

(b) mae unrhyw gyfeiriad at hysbysiad yn
cynnwys cyfeiriad at gynnig ac unrhyw
ddogfen arall y mae’n ofynnol ei chyflwyno
neu yr awdurdodir ei chyflwyno;

(c) mae unrhyw gyfeiriad at ofyniad neu
awdurdodiad yn gyfeiriad at ofyniad neu
awdurdodiad o dan y Rheoliadau hyn;

(d) rhaid barnu bod unrhyw hysbysiad a anfonir
yn y modd a ddisgrifir ym mharagraff (1)(b)
wedi ei anfon pan ddaw i law ar ffurf
ddarllenadwy.

Cadw cofnodion

60.—(1) Cyn newid eitem mewn rhestr leol neu yn y
rhestr ganolog, rhaid i’r SP neu pan fo’n briodol, y
SPC sicrhau bod cofnod (nad oes angen iddo fod ar
ffurf dogfen) yn cael ei wneud o’r eitem.

(2) Rhaid i gofnod a wneir o dan baragraff (1) gael ei
gadw hyd nes y daw chwe blynedd sy’n dechrau ar y
diwrnod y caiff y rhestr nesaf ei llunio i ben.

Gwybodaeth sydd i’w darparu gan awdurdodau
perthnasol

61.—(1) Mae gwybodaeth o’r disgrifiad a nodir ym
mharagraff (2) yn wybodaeth ragnodedig at ddibenion
paragraff 6(1A) o Atodlen 9 i’r Ddeddf.

(2) Mewn perthynas ag unrhyw eiddo a grybwyllir
ym mharagraff (3), yr wybodaeth yw—

(a) cyfeiriad yr eiddo;
(b) natur y digwyddiad y mae’r awdurdod

perthnasol o’r farn ei bod yn ofynnol newid y
rhestr leol 0’1 herwydd,;

(©)

y diwrmod y mae’r newid, ym marn yr
awdurdod perthnasol, yn gymwys;

(d) os dangosir yr eiddo mewn rhestr leol,
unrthyw rif cyfeirnod a briodolir iddo yn y

rhestr honno.

(3) Yn achos awdurdod perthnasol, yr eiddo y
cyfeirir ato ym mharagraff (2) yw unrhyw eiddo
annomestig yn ardal yr awdurdod hwnnw—
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(b) delivering it or sending it to the VO’s office
by post or electronic communication.

(7) In this regulation—

(a) any reference to the VO’s electronic portal
includes a reference to the online facility
provided by the VO for use in connection
with proposals for the alteration of a central
list compiled on or after 1 April 2023;

(b) any reference to a notice includes a reference
to a proposal and any other document required
or authorised to be served;

(c) any reference to a requirement
authorisation is to a requirement
authorisation under these Regulations;

or
or

(d) any notice sent by the means described in
paragraph (1)(b) must be regarded as sent
when it is received in a legible form.

Retention of records

60.—(1) Before altering an entry in a local list or the
central list, the VO or where appropriate, the CVO
must ensure that a record (which need not be in
documentary form) is made of the entry.

(2) A record made under paragraph (1) must be
retained until the expiry of six years beginning on the
day on which the next list is compiled.

Information to be supplied by relevant authorities

61.—(1) Information of the description set out in
paragraph (2) is prescribed information for the
purposes of paragraph 6(1A) of Schedule 9 to the Act.

(2) In relation to any property that is mentioned in
paragraph (3), the information is—

(2)
(b)

the address of the property;

the nature of the event by reason of which, in
the opinion of the relevant authority, the local
list is required to be altered;

(©

the day from which, in the opinion of the
relevant authority, the alteration applies;
(d)

if the property is shown in a local list, any
reference number ascribed to it in that list.

(3) For a relevant authority, the property referred to
in paragraph (2), is any non-domestic property in that
authority’s area—



(a) sydd, ym marn yr awdurdod, yn eiddo sy’n
agored i ardreth neu a allai ddod yn agored i
ardreth, a

(b) sy’neiddo—

(i) nad oes cofnod ar ei gyfer yn y rhestr
leol, neu

(il)) y mae’n ofynnol i unrhyw gofnod ar ei
gyfer yn y rhestr honno gael ei newid ym
marn yr awdurdod.

(4) Rhaid i’r wybodaeth sy’n ofynnol gan y rheoliad
hwn gael ei chyflenwi cyn gynted ag y bo’n rhesymol
ymarferol ar 6l iddi ddod i sylw’r awdurdod
perthnasol.

Diwygiadau amrywiol

62.—(1) Yn Rheoliadau Ardrethu Annomestig
(Hereditamentau Cyfathrebu) (Prisio, Newid Rhestri
ac Apelau a Diwrnod Perthnasol) (Cymru) 2008(1)—

(a) yn rheoliad 2, yn y diffiniad o “Rheoliadau
NRhA”, yn lle ‘“Rheoliadau Ardrethu
Annomestig (Newid Rhestri ac Apelau)
(Cymru) 2005” rhodder ‘“Rheoliadau
Ardrethu Annomestig (Newid Rhestrau ac
Apelau) (Cymru) 2023”;

(b) hepgorer rheoliad 5.

(2) Yn Rheoliadau Ardrethu Annomestig (Talu
Llog) 1990(2) ar 61 rheoliad 6(1) mewnosoder—

“(1A) This regulation applies in Wales where
a valuation officer—

(a) within 28 days of the making by the
valuation tribunal of a decision in
consequence of which an order
requiring the alteration of a list is
made, makes an application under
regulation 54(1) of the Non-Domestic
Rating (Alteration of Lists and
Appeals) (Wales) Regulations 2023, or

appeals under regulation 51(1) of those
Regulations against any such decision
or order.”

(3) O ran Cymru, yn rheoliad 3(7)(b)(i) o Reoliadau
Ardrethu Annomestig (Y Diwrnod Perthnasol ar gyfer
Newid Rhestri) 1992(3), yn lle “day on which the
proposal was served on the valuation officer” rhodder
“date on which the VO received a confirmation under
regulation 7 of the Non-Domestic Rating (Alteration of
Lists and Appeals) (Wales) Regulations 2023 (as

(b)

(a)

which is, in the authority’s opinion, property
which is or may become liable to a rate, and

for which—

(b)

(i) there is no entry in the local list, or

(i) in the authority’s opinion any entry in
that list requires to be altered.

(4) The information required by this regulation must
be supplied as soon as is reasonably practicable after it
comes to the attention of the relevant authority.

Miscellaneous amendments

62.—(1) In the Non-Domestic Rating
(Communications Hereditaments) (Valuation,
Alteration of Lists and Appeals and Material Day)

(Wales) Regulations 2008(1)—

(a) in regulation 2, in the definition of “ALA
Regulations”, for the “Non-Domestic Rating
(Alteration of Lists and Appeals) (Wales)
Regulations 2005” substitute “Non-Domestic
Rating (Alteration of Lists and Appeals)
(Wales) Regulations 2023”;

(b) omit regulation 5.

(2) In the Non-Domestic Rating (Payment of
Interest) Regulations 1990(2) after regulation 6(1)
insert—

“(1A) This regulation applies in Wales where
a valuation officer—

(a) within 28 days of the making by the
valuation tribunal of a decision in
consequence of which an order
requiring the alteration of a list is
made, makes an application under
regulation 54(1) of the Non-Domestic
Rating (Alteration of Lists and
Appeals) (Wales) Regulations 2023, or

appeals under regulation 51(1) of those
Regulations against any such decision
or order.”

(3) In respect of Wales, in regulation 3(7)(b)(i) of
the Non-Domestic Rating (Material Day for List
Alterations) Regulations 1992(3), for “day on which
the proposal was served on the valuation officer”
substitute “date on which the VO received a
confirmation under regulation 7 of the Non-Domestic
Rating (Alteration of Lists and Appeals) (Wales)

(b)

(1) O.S.2008/2671 (Cy. 235).

(2) O.S.1990/1904.

(3) O.S. 1992/556, y ceir diwygiadau iddo nad ydynt yn berthnasol i’r
Rheoliadau hyn.
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(1) S.I.2008/2671 (W. 235).

(2) S.L 1990/1904.

(3) S.I. 1992/556, to which there are amendments not relevant to these
Regulations.



stated in an acknowledgement served by the VO under
regulation 8(1) of those Regulations)”.

Dirymu a darpariaeth drosiannol

63.—(1) Mae’r Rheoliadau a ganlyn wedi eu
dirymu—
(a) Rheoliadau Ardrethu Annomestig (Newid
Rhestri ac Apelau) (Cymru) 2005(1);

(b) Rheoliadau Ardrethu Annomestig (Newid
Rhestri ac Apelau) (Cymru) (Diwygio)
2006(2).

(2) Er bod paragraff (1) yn dod i rym, rhaid i’r
canlynol ddilyn y weithdrefn a nodir yn Rheoliadau
Ardrethu Annomestig (Newid Rhestri ac Apelau)
(Cymru) 2005 fel yr oeddent yn gymwys yn union cyn
1 Ebrill 2023—

(a) unrhyw newid i restr ganolog neu leol a
lunnir cyn 1 Ebrill 2023;

(b) unrhyw ddarpariaeth a wneir gan reoliadau o
dan adran 58 o’r Ddeddf (darpariacth
arbennig ar gyfer 1995 ymlaen) ynghylch y
swm a godir mewn perthynas a hereditament
am gyfnod perthnasol, fel y’i diffinnir yn yr
adran honno, a ddaeth i ben cyn 1 Ebrill
2005.

Mewn perthynas ag unrthyw hysbysiad apél yn unol &
rheoliad 19 o Reoliadau Ardrethu Annomestig
(Newid Rhestri ac Apelau) (Cymru) 2005, sy’n
ymwneud 4 diwrnod cwblhau o 1 Ebrill 2023 neu’n
ddiweddarach, ond a gyflwynir i’r clerc cyn y
dyddiad y daw’r Rheoliadau hyn i rym, trinnir yr
hysbysiad apél fel pe bai wedi ei gyflwyno, ac mae
unthyw gam yn y weithdrefn a gymerir mewn
cysylltiad a’r apél i’w drin fel pe bai wedi ei gymryd,
o dan y Rheoliadau hyn.

Regulations 2023 (as stated in an acknowledgement
served by the VO under regulation 8(1) of those
Regulations)”.

Revocation and transitional provision

63.—(1) The following Regulations are revoked—

(a) the Non-Domestic Rating (Alteration of Lists
and Appeals) (Wales) Regulations 2005(1);

(b) the Non-Domestic Rating (Alteration of Lists
and  Appeals) (Wales) (Amendment)
Regulations 2006(2).

(2) Despite the coming into force of paragraph (1),
the following must follow the procedure set out in the
Non-Domestic Rating (Alteration of Lists and
Appeals) (Wales) Regulations 2005 as they applied
immediately before 1 April 2023—

(a) any alteration of a central or local list
compiled before 1 April 2023;

any provision made by regulations under
section 58 of the Act (special provision for
1995 onwards) as to the chargeable amount as
regards a hereditament for a relevant period,
as defined in that section, ending before 1
April 2005.

(b)

In relation to any notice of appeal pursuant to
regulation 19 of the Non-Domestic Rating (Alteration
of Lists and Appeals) (Wales) Regulations 2005,
which relates to a completion day of 1 April 2023 or
later, but which is served on the clerk before the date
of coming into force of these Regulations the notice of
appeal is treated as served, and any procedural step
taken in respect of the appeal is be treated as taken,
under these Regulations.

Rebecca Evans

Y Gweinidog Cyllid a Llywodraeth Leol, un o
Weinidogion Cymru
22 Mawrth 2023

Minister for Finance and Local Government, one of
the Welsh Ministers
22 March 2023

(1) 0.S.2005/758 (Cy. 83), a ddiwygiwyd gan O.S. 2006/1035, O.S.
2010/713 ac 0.S. 2017/914.
(2) 0.S.2006/1035.
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(1) S.IL 2005/758 (W. 83) amended by S.L 2006/1035, S.I. 2010/713
and S.1. 2017/914.
(2) S.L2006/1035.



YR ATODLEN Rheoliad 55(2)

Cynnwys Cofnodion
Enw a chyfeiriad yr apelydd
Y mater yr apelir yn ei erbyn
Dyddiad y gwrandawiad neu’r penderfyniad

Enwau’r partion a ymddangosodd, os ymddangosodd
partion o gwbl

Penderfyniad y tribiwnlys prisio a dyddiad y

penderfyniad
Y rhesymau dros y penderfyniad

Unrhyw orchymyn wnaed o ganlyniad 1i'r

penderfyniad

a

Dyddiad y gorchymyn hwnnw

Unrhyw dystysgrif sy’n gosod y penderfyniad o’r
neilltu

Unrhyw ddirymiad o dan reoliad 54(7).

SCHEDULE Regulation 55(2)

Contents of Records

The appellant’s name and address
The matter appealed against
The date of the hearing or determination

The names of the parties who appeared, if any
The decision of the valuation tribunal and its date

The reasons for the decision

Any order made in consequence of the decision

The date of that order

Any certificate setting aside the decision

Any revocation under regulation 54(7).
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Argraffwyd a chyhoeddwyd yn y DU gan Y Llyfrfa Cyf dan awdurdod a
goruchwyliaeth Jeff James, Rheolwr Llyfrfa Ei Fawrhydi ac Argraffydd
Deddfau Senedd y Brenin.
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